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®OHJ] OLEEHOYHBLIX CPEJICTB JUISI ATTECTALIMM IO JUCLUIUIMHE
[TIPOTPAMME

(TPMJIOXXEHUE K

PABOYEN

MOJIVJIS)

OBPA3OBATEJIbHOM ITPOIPAMMBI (CITELIMAJIUTET). Bepeus 1

OCHOBHOM

«IHOCTPAHHBIN SI3bIK»
ITPO®ECCHUOHAJIBHON

1 PE3YJIbTATBI OCBOEHUA JUCHUIIJINHBI

Tabnuma 1 — [lnanupyemMblie pe3yabTaThl O0YUYSHHS MO AUCIUILINHE, COOTHECEHHBIE C yCTa-

HOBJICHHBIMH MHAUKATOpaMu JOCTHXKCHUA KOMHGTCHHHP'I

Pe3ynbrarel 00ydyeHus (BiaieHus,

Konu Nuaukatopel
YMEHUS U 3HaHUS), COOTHECEHHBIE
HaWMEHOBAaHHUE JIOCTHOKCHUS Hucuunnuna
C KOMIETeHIUSIMH/UHIUKATOPaMHU
KOMIIETEHIINH KOMIIETEHIINH
JOCTHXKEHHS] KOMIIETEHIIUU
YK-4: Cnocoben YK 4.2: lemoH- WHocTpanHblil 361K | 3HaTH: 0a30BYI0 JIEKCHKY oOmiepas-

PUMEHSTH COBpE-
MEHHBIE KOMMYHHU-
KaTUBHBIE TEXHOJIO-
T'HH, B TOM YHUCIIE HA
MHOCTPaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax), U1 aKa-
JIEMHYECKOT0 U
npodeccnoHanIbHOTO
B3aMMOJICHCTBHS

CTpUpPYET yMEHUE
BECTU OOMEH Mpo-
(deccruoHaIbHOM
uHpopmanuei B
YCTHOU U MMUCh-
MEHHOH (hopmax Ha
AHTTTUHCKOM SI3bIKE

TOBOPHOTO  S3bIKa, OOIICHAYYHYIO
JEKCHKY, OCHOBHYIO TE€PMHUHOJIOTHIO
n30paHHON TpodeccHoHaTbHOU 00-
nactu B oobeme He MeHee 2500 equ-
HUI[, OCHOBBI TPaMMaTHKH aHTJIHIi-
CKOTO sI3bIKa Ha YPOBHE MOP(HOIOTHI
U CHHTaKCHCa; arOPUTM 00pabOTKU
TEKCTOBOW MH(POPMALIUH IIPH Pa3HBIX
BUJIAX UTCHHUS; IPaBUIa PEYEeBOrO
ITHKETa;
Vmemb: OCYIIECTBIATH YCTHYIO U
NMCbMEHHYI0 KOMMYHHUKaIMI0 0e3
HCKaXXKEHUSI CMBICIIA TIPU OBITOBOM H
npodeccuoHaNbHOM OOILIEHHUH, CO-
Oroasi HOPMBI PEUEBOTO JTHUKETA;
UCTIONIB30BaTh  COBPEMEHHBIC  HH-
(hopMaIMOHHO-KOMMYHUKATHBHBIC
cpeicTBa JIsi KOMMYHHUKAIUU U pa-
00Tl ¢ MH(pOPMAIMEH U3 Pa3IUIHBIX
HCTOYHHUKOB,;

Brademy: yetblppMsi BUIAMH peue-
BOW JIeSTEIBHOCTH (ayAMpOBaHHE,
9YTeHHe, TOBOpEHHE, NHCHhMO) Ha
YPOBHE HEOOXOIUMOM MJisi OOIICHUS
C HOCHTENISIMH $53bIKa Ha 3HAKOMBIE
TEMbI; TPUEMaMH AHHOTHUPOBAHHS,
pedepupoBanus U NepeBoa MpH ca-
MOCTOSITETIBHON paboTe JuIs Tmoiryde-
HUsT MHQOpPMaIMK M3 3apyOeHbIX

HCTOYHHUKOB

2 NEPEYEHb OHEHOYHbIX CPEACTB AJIs1 IOTAITHOTO ®OPMUPOBA-
HUSA PE3YJBTATOB OCBOEHUS JUCHUILINHBI (TEKYIIIUIA KOHTPOJIb) U

MPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA

2.1 21.]'[5{ OLICHKHU PE3YJIbTAaTOB OCBOCHUA NTUCHUIIJIMHBI HCITOJIB3YIOTCA:

- OLICHOYHBIC CPEACTBA TEKYIIETO KOHTPOJIA YCIICBAEMOCTH,
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- OICHOYHELIC CPEACTBA IJIA HpOMe)KyTO'—IHOI\/JI arTecraluy 1o JUCHUIIJINHE

2.2 K 0O1IcHOYHBIM CPEACTBaM TEKYIIIETO0 KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH OTHOCSTCS:

- TECTOBBIC 3a/IaHMUS;

- 3aJ[aHUS 110 IPAKTHYECKUM 3aHITHSIM.

2.3 OrieHOYHbBIE CPECTBA ISl IPOMEKYTOUHON aTTECTAIIUH, TPOBOAUMON B hopMe IK3ame-
Ha, MU GepeHITMPOBaHHOTO 3aUeTa U 3a4eTa, OTHOCSTCS

- KOHTPOJIbHBIC BOIIPOCHI U 3aJaHH;

- 9K3aMEHAIIMOHHBIC BOITPOCHI U 3aIaHKs 10 AUCIUIUINHE;

- 3a/laHus 110 KOHTPOJIbHBIM pa60Ta.

3 OHEHOYHBIE CPEJACTBA TEKYHWEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTHU

3.1. TecroBele 3anaHus NpeAHA3HAUYEHBI U UCIOIb3YIOTCS U1 OLEHKU KauyecTBa OCBOCHUS
CTyZ€HTaMH MaTepuaia. TecToBble 3aJaHusl IPeTyCMaTPUBAIOT BEIOOP MPABUIBHOIO OTBETA HA I10-
CTaBJICHHBII BOIPOC U3 MpeAsiaraéMbIX BapuaHTOB oTBeTa. OlIeHKa ONpeaessieTcsl MPOLEHTOM Mpa-
BUJIBHBIX OTBETOB: «O0TIIHYHO» — 85-100%; «xopomro» — 75-84%; «ynoBneTBoputenbHO» — 60-74%;
«HEYIOBIETBOPUTENBHO» — 59% U MeHee.

ITpumepsl TecTOBBIX 3aaHui npeacTanieHsl B [Ipunoxennn Ne 1.

3.2 3aganus 10 NPaKTUYECKUM paboTaM

YcTHbIN onpoc (MHAMBUAYaIbHBIN, (PPOHTAIBHBIN) NpeJHA3HAUEH ISl OLEHKU B paMKax Te-
KYIIEr0 KOHTPOJIS TIOJTHOTHI YCBOEHUS NIPOUIEHHOIO0 MaTepuaa, BIaJeHUs JEKCUYECKUMHU U IpaMm-
MaTHUYECKMMM HaBBIKaMH, HABBIKAMH YCTHOTO MPO(ECCHOHATIBHOIO OOILIEHNS HAa aHIJIMHCKOM SI3bI-
Ke.

Conepxxanne ompoca U ¢Gopma (mepeckas, ONMpoc JICKCUKH, YCTHBIA MEPEBOJ, BOIPOCHO-
OTBeTHas Oecefla, COCTaBJIEHUE AMAJIOrOB) €ro MPOBEACHUS ONpeNeNsIeTcsl BeAyIUM IpenoaBare-
JeM B 3aBHCHMOCTHU OT YPOBHsI BJaJIeHHUs aHTJIMICKUM sI3bIKOM oOydatonuxcs. [Ipumeps! 3a1aHuii
JUTS yCTHOTO OTIpoca mpecTaBieHsl B [Ipunoxennn Ne 2.

OneHka «3a4TeHO0» BBICTABIISETCS, €CIIU KypCaHT (CTYAEHT) MPaBUIBHO BHITIOJHWII HE MEHEE
50% 3amaHuil yCTHOTO, JEMOHCTPUPYET 3HAHUE U3y4aeMOI0 MaTepuala, a JOMylEHHbIE HE3HAUU-
TEJbHBIE HE 3aTPYAHAIOT KOMMYHHUKALUIO.

[TuceMeHHBIH onpocC MoApa3zyMeBaeT HHANBUIYyaIbHYIO PA0OTY MOKET OCYIIECTBISATHCS B
¢dbopMe clIoBapHOTO AUKTaHTA, MMCbMEHHBIN MepeBo/ia, MPOoBepOoUHOi padoThl. [IpennasHauen ans
OLICHMBAHMSI ITOJIHOTBI YCBOEHUS IPOMAEHHOIO MaTepuaa, BiIaJeHus JEKCUUECKUMH U IpaMMaTH-
YeCKMMH HAaBBIKAMH, BJIa/ICHUE HAaBbIKaMU IEPEBO/IA CIIELUAILHOM IUTepaTypbl. K OCHOBHBIM KpH-

TEpUSIM OLIEHKH MUCHbMEHHON pabOThl OTHOCST CIEAYIOLIUE YCIOBUS:
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OneHka «3a4TeH0» BBICTABIISETCS, €CJIU KypCaHT (CTYIE€HT) PAaBUIbHO BHINOJIHWII HE MEHEE
50% 3amaHuil NTMCBMEHHOT'O OIIPOCa, IEMOHCTPUPYET 3HAaHUE U3y4aeMOro Marepuaa, a JoMyIleH-
Hbl€ HE3HAYUTEIIbHBIE JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKHE OIIUOKH, HE 3aTPYJHIIOT KOMMYHHUKALHIO.

[Ipumepsl nucbMeHHBIX padoT npuBeAeHsl B [Ipunoxxenuun Ne 3.

4 OLEHOYHBIE CPEICTBA JJIA IMMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMU 110
JUCIHHUIIVIMHE

4.1. TIpomexxyTouHas aTTecTalus M0 AUCLUUILUIMHE NpoBoAUTCS B gopme 3auera (1,3 ce-
MECTpBI) U dK3aMeHa (2,4 ceMecTphl).

K »Kx3aMmeHy nonmyckaroTcs CTyAEHTHI, IIOJOKUTEINBHO aTTECTOBAHHBIE IO pE3yJIbTaTaM Te-
KYIIEro KOHTPOJISL, CTYACHThl 3a04HON (DOPMBI — BBIIOJHUBLIME U «3AIIUTHUBIINE» KOHTPOJBHYIO
paborty.

Bomnpocs!l k 3K3aMeHy, IpUMEpbl SK3aMEHAIIMOHHbIX OWJIETOB W 3a/laHUM NpeACTaBIECHbI B
[Tpunoxenun Ne 6.

DK3aMeHaIMOHHbIE 3aJlaHus JJIs IPOBEACHUS YCTHON U NMUCHbMEHHON YacTH 3K3aMEHa KOM-
HOHYIOTCS B OWJIETHI [0 TPU-YETHIPE BOMPOCA, OTHOCALIMECA K pa3iuyHbIM TemaM. Ilpu Hannuun
COMHEHHH B OTHOILLICHUU 3HAHUHN U YMEHUI KypcaHTa 3K3aMEHaTOp MOXET (MMeeT MpaBo) AaTh J10-
MIOJIHUTEJIBHOE 331aHHUE.

[Ixasna UTOroBOI aTTeCTallMU MO JUCLMILIUHE, TO €CTh OLEHUBAHUS PE3YJIHTaTOB OCBOCHUS
JUCLUIUIMHBI HA 9K3aMEHEe, OCHOBaHa Ha YeThIpeX0aJuIbHOM cuctemMe.

O1eHKa «OTIMYHO» BBICTABIIAETCS €CIM OOYyYaroIlMiicsl B MOJHOM Mepe MPOAEMOHCTPUPO-
BaJI KOMIIETEHTHOCTh, IpeaycMoTpeHHyto paszaenom A-II/1 Koaekca [1/IHB B oTHOIIEHUN UCTIONb-
30BaHUE CTaHIApPTHOrO MOpCKoro pasroBopHuka MMO u ucnosb3oBaHUE aHTJIMICKOTO S3bIKA B
NUCbMEHHOU U ycTHOM opme. KypcaHT (cTyeHT), Kak KaHIuAaT Ha NojyyeHrue pabodero JAUIIIO-
Ma JO0JDKEH MPeACTaBUTh J0Ka3aTebCTBO TOT0, YTO OH JOCTHUT TpeOyeMoro craHaapTa KOMIIETEHT-
HOCTH, B COOTBETCTBUM C METOJAMHU JEMOHCTPALMM KOMIIETEHTHOCTH U KPUTEPHUSIMH IS OLICHKH
KOMIIETEHTHOCTH, IPpUBEIEHHBIMUA B KoJoHKax 3 u 4 tabmuusl A-II/1 Kogekca [1/IHB. OGyuato-
HIUICS 3HaeT MPO(PECCHOHANBHYIO JIEKCUKY W TEPMHUHOJIOTHIO B 00bemMe He MeHee 1500 emuHuir;
rpaMMaTH4eCKHUI MaTepuan Ha YpOBHE MopGoIoTUU " CHUHTAKCHCa,
CJIOBOOOpa30BaTeNIbHbIE MOJAEH; AJITOPUTM 00pabOTKH TEKCTOBOW MH(OpMAIMM NMPH Pa3HbIX BU-
JaX 4TeHUs; TpeOoBaHUs K 0OPMICHUIO MOHOJOTHYECKOTO U INAJIOrHUeCKOro BhICKa3bIBaHUI IO
3aJJaHHOW TeMe. YMeeT HauuHaTh, BECTH M 3aKaHYMBATh AUAJIOT B paMKax MpodecCuoHaIbHOM Jies-
TEJIbHOCTH, COOJIIO/Iasi MpaBUIIa PEUEBOro 3TUKETA; JAeJaTh COOOIIEHUS U BHICTPauBaTh MOHOJIOT Ha

3aIaHHYI0 TEMY. Bnaneer npueMamMunu CaMOCTOSTEIbHOM pa6OTBI C A3BIKOBBIM MAaTCpPHUAIIOM, UCITIOJIb-
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3ys  CHOPaBOYHYHO W y4eOHYH0  JIUTEparypy;  HaBBIKAMH  TPUMEHEHHUS  CIIOKHBIX
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIUHI C BBICOKH YPOBHEM KOHTPOJIS MPABUIIbHOCTH.

OneHka «XOpOLIO» BBICTABISIETCS, €CIU O0yYarolMiics B 3HAUUTEIHHOW Mepe MPOJIEMOH-
CTPUPOBAJl KOMIIETEHTHOCTD, MpeaycMoTrpennyto paszaenom A-II/1 Koaekca ITIJIHB B oTHOmEeHnn
HCIIOJIb30BAaHUE CTaHAAPTHOIO MoOpckoro pasroBopHuka MMO u uCnosib30BaHUE AHTIIMICKOIO
S3bIKa B MUCBMEHHOM U ycTHOU (hopme. KypcaHT (CTyeHT), Kak KaHIUAAT Ha MOIydYeHue pabodero
JUTUIOMA JTOJDKEH MPEICTaBUTh J0KA3aTeLCTBO TOTO, YTO OH JIOCTHT TPeOyeMOro cTaHaapTa KOM-
MIETEHTHOCTH, B COOTBETCTBUU C METOJIAMU JEMOHCTPAIMM KOMIIETEHTHOCTH M KPUTEPHUSIMHU IS
OIICHKH KOMIIETEHTHOCTH, MPUBEACHHBIMA B KoJoHKax 3 u 4 tabmuusl A-II/1 Komexca ITJIHB.
OOyuaromuiicst 3HaeT NMPOo(ecCHOHATBHYIO JISKCUKY W TEPMHUHOJIOTHIO B 00beMe He MeHee 750
€IMHUIl, TPaMMaTUUYECKHE MPaBHIIa 10 TeMaM, IMPEyCMOTPEHHBIM IIporpaMmoi. YMeer 06e3 rnpe-
BapHUTENbHOM MOATOTOBKH Y4YacTBOBaTh B JUAJIOTe B paMKax MpodeccHOHAIbHON NeaTeIbHOCTH;
OCYILIECTBIISATh U MOHUMATh MOHOJIOTMYECKHE BBICKA3bIBAHMS B PAMKAaX YKa3aHHOM TE€MaTUKU; YH-
TaTh CIICIUATbHBIC TEKCTHI C OrPAaHUYCHHBIM MPUMEHEHHEM W 0e3 ClIoBapsl B paMKax yKa3aHHOU
TeMaTuku. Briajeer OCHOBHBIMHM HaBBIKAMH YCTHOM pedr (MOHOJIOT, JUAJIOT) B paMKax Mmpodeccuo-
HAJIBHOU JIeATEeIbHOCTH; OCHOBHBIMH HaBBIKAMU TUCHbMEHHON PEeYH (JI€I0BOE MHCHMO).

OneHka «yIOBIETBOPUTEILHO» BBICTABISIETCSA, €CIM O0Oy4YalOMUHACS C TPYJOM IMPOJIEMOH-
CTPHUPOBAJI KOMIIETEHTHOCTh, TIpexycMoTpernyto pasaeinom A-II/1 Konekca I[1/IHB B orHOmIECHUN
WCIIOJIb30BAaHUE CTaHAAPTHOTO MOpcKoro pasroBopHuka MMO u ucnosb3oBaHuE aHTIUHCKOTO
A3bIKa B MUCbMEHHON U ycTHOH dopMme. KypcaHT (CTyeHT), Kak KaHIUAaT Ha MollydeHrne pabodero
JUTUIOMA JTOJDKEH MPEACTaBUTH J0KA3aTeNbCTBO TOTO, YTO OH JOCTHT TpeOyeMOoro craHiapTa KOM-
METEHTHOCTH, B COOTBETCTBHUU C METOJIaMU JIEMOHCTpAIIMU KOMIIETEHTHOCTH U KPUTEPHUSIMHU IS
OIICHKM KOMTMETEHTHOCTH, MpUBEACHHBIMU B KoJoHKax 3 u 4 tabmuusl A-II/1 Komekca ITIHB.
OOyyaronuiicst 3HaeT Hanboyiee YaCTOTHYIO JIEKCHKY M TEPMUHOJOTHIO B cepe mpodeccnoHanb-
HOTO O0IIeHus; 0a30Bble TPAMMATUYECKUE KOHCTPYKIIUU. YMEET 00IIAThCS B TUIIMYHBIX CUTYaIlH-
AX, TpeOYIOLUX MPOCTOro oOMeHa MHQOpMaIMel, B paMKax MpopecCHOHATbHON AESTEIbHOCTH.
Bnaneer mpocThiMu HaBBIKAMHU YCTHOM peud B cepe npodeccrnoHaTbHOr0 OOIIEHUS; dJIeMEHTap-
HBIMH HaBBIKAMH TIEPEBOJIA CIICIIUATIBLHOTO TEKCTa, MO3BOJISIONIMMHU BEPHO MepeaaTh OOIMUNA CMBICI
TEKCTa; OCHOBHBIMU HABBIKAMM NPUMEHEHHS 3ayUYEHHBIX IPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMI B COOT-
BETCTBUU C paboyeil mporpaMmoit

OneHka «HEyJOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABISETCS, €ClIM 00y4aroIuiics He CMOT MPOJIEMOH-
CTpUPOBAJl KOMIIETEHTHOCTh, TipenycMoTpernyto pasaenom A-II/1 Kogekca [1/IHB B oTHomeHun
HCIIOJIb30BaHUE CTaHAAPTHOrOo Mopckoro pasroBopHuka MMO u ucnosib30BaHUE AHTIUICKOTO

A3bIKa B MTUCbMEHHON U ycTHOH ¢opMme. KypcaHT (CTyeHT), Kak KaHIUAAT Ha MoJlydeHue pabodero
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JUTUIOMA JTOJDKEH MPEICTaBUTh J0KA3aTEIbCTBO TOTO, YTO OH JOCTHUT TpeOyeMOro cTaHaapTa KOM-
METEHTHOCTH, B COOTBETCTBUU C METOJIAMU JIEMOHCTPAIIUU KOMIIETEHTHOCTH M KPUTEPUSIMU IS
OIICHKH KOMIIETEHTHOCTH, MPUBEACHHBIMA B KojJoHKax 3 u 4 tabmuusl A-II/1 Koxpekca IT/IHB.
OOyJarommiicss He TTOHMMAeT aHTJIUHCKYI pedb (YCTHYHO M MUChMEHHYI0). He 3HaeT OoCHOBHBIX
JIEKCUYECKUX M rpaMMaTHYecKux eauHull. He cocoOeH BecTH auajor Ha aHTJIMMCKOM si3bike. He
BJIJICET HABBIKAMU MOHOJIOTHYECKOHN peyHn.

4.2 3ajanus 17151 KOHTPOJILHOU paboTHI (3a0uHast hopma 00ydeHus)

JIJ1sl CTYZIEHTOB 3a0YHOTO OTJEJIEHHUS IMPETyCMOTpPEHAa KOHTPOJIbHAs paboTa (Mpu BBIOOpE
BapuaHTa CJIeAyeT OPUEHTHPOBATHCS HA MOCIEAHIOW HU(PY HOMEepa 3auyeTHOW KHWKku: 1,2,3 — 1
BapuauT; 4,5,6 — 2 Bapuanrt; 7,8,9,0 — 3 Bapuanr).

[Ipumepsl KOHTPOIBHBIX padoT npezactasieHsl B [Ipunoxenun Ne 4. KoHTpoabHble BOonpo-
Chl K 3aueTy U AuddepeHIUpPOBAHHOMY 3a4eTy, U IpUMep MUCbMEHHOW paloThl MpEACTaBIEH B

[Tpunoxenun Ne 5.



®OHJ| OLEHOYHBIX CPEJACTB JUI ATTECTALMM 1O JUCLMIUIMHE «MHOCTPAHHBIA SA3BIK»
(IPUJIOXKEHUE K PABOYEH IIPOTPAMME ~ MOJYJIS)  OCHOBHOI  IPO®ECCHOHAJILHOM
OBPA30BATEJILHOI ITPOI'PAMMGBI (CIIELTUAJIUTET). Bepeus 1 7

5 CBEAEHMSA O ®OHJAE OHEHOYHbIX CPEJACTB U EI'O COI'VIACOBAHUU

@oH/1 OLICHOYHBIX CPEACTB IS aTTeCTallud Mo aAucuuiuiuHe « MHOCTpaHHBIM S3BIKY Mpej-
CTaBJIsIeT cOOOM KOMIIOHEHT OCHOBHOM IMpodeccnoHanbHoi 00pa3oBaTeNbHON MpOrpaMMbl Crielna-
auteTa no cnenuaibHocTH 25.05.03 «TexHudeckast SKCIUTyaTamys TPaHCIIOPTHOTO Pano000py10-
BaHMs» (crneruanu3anus TexHuueckas dKCIUIyaTalus U PEMOHT Pagrno000pyA0BaHUS MPOMBICIIO-
Boro ¢uiota u «MHPOPMAIIMOHHO-TEICKOMMYHUKAIIMOHHBIE CHCTEMbI Ha TPAHCIIOPTE U UX UH(POP-
MAaI[MOHHAS 3aIUTaY).

@DOHJ OLIECHOYHBIX CPEJICTB PAacCMOTPEH U 0J00peH Ha 3acellaHuu CEKIUU aHTJIMHCKOro

si3bika (porokos Ne 8 ot 11 anpens 2022).

P

A .~
. 7
v & Y i
3aB. cexuueii anryL. m3bKka [ S 4 f ~ 9.C.Conosa
BTy 7

@DOoHJ OIIEHOYHBIX CPEICTB PACCMOTPEH U 0J100peH Ha 3acedaHuy Kadeapbl CyIoBBIX paano-

TexHu4ecKuX cucreM (potokoi Ne 8 ot 22.04.2022).

3aseayioumit kadenpoii (7§W E.B. BonxoHckas
L 4/
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[punoxenne Ne 1

TecroBBIC 3a7aHUA

Variant 1
Section 1.
1. Read the following and decide which arrangement of the paragraphs (A, B or C) makes it
a text:
ANCHORING

a) After the ship has been anchored the watch officer takes the anchorage bearings. He
also sees that the soundings are taken at the anchorage and enters into the log book both the bear-
ings and soundings. Then he marks the ship's position on the chart.
b) The scope of chain to be paid out depends on many factors, such as the size of the ship, the
weather and tide conditions, the quality of the holding ground. It is the captain or the watch
officer who must determine how much of chain is to be paid out in each case. Usually, a length
of chain equal to about five times the depth of water is sufficient.
c¢) Ships may anchor either in the open roadstead or in the inner harbour. To bring the ship to
anchor, it is necessary to slacken speed and stop the engine at the proper time. Both anchors
must be ready to let go. The ship may ride to one or to two anchors. If there is a strong
wind, it is necessary to bring her head up into the wind. In case there is a strong tidal stream
or current the ship should be stem on to the current.
d) When the vessel is at anchor at night one or more men are posted on anchor watch. It is their
duty under the officer of the watch to see to the security of the ship, to see that there is suffi-
cient room for the vessel to swing with the tide without striking another vessel.
e) When the ship is near her intended place, she is given a little sternway with the engine (if
there is no wind or current) and one anchor is dropped, then the anchor chain is paid out, and, if
necessary, the other anchor is let go.
A acebd
Bcebad
C becad

Section II. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

2. The pilot boards the vessel from the if the wind is fresh or strong.
A starboard side

B port side

C lee side

3. When the traffic is heavy master can embark the pilot while the vessel is
A underway

B moving

C sailing

4. In narrows a vessel should with great care.
Ago

B proceed

C sail

5. The watch officer determines how much of chain is to be
A paid out
B given
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C put

6. A ship may anchor either in the outer or in the inner harbour.
A sea

B place

C roadstead

7. towing the vessels may either pull them or push them ahead.
A Tugs

B Boats

C Barges

8. Depths in Norderrinne are to considerable change.
A influenced

B subject

C variable

9. This anchorage is ____ from northerly winds
A exposed
B obtained
C sheltered

10. The current has been reported to ___ erratically.
A set

B get

C arrange

11. A light is ___ at an elevation of 106 feet from the iron column near the extremity of
Worton Point.

A exhibited

B placed

C flashed

12. The black bell-buoy is ___ by spar buoy in winter.
A replaced

B changed

C exchanged

13. A rock with a depth of 13 feetis by a bell-buoy
A fenced

B marked

C guarded

Section Ill. Give the Russian equivalents for the parts of the sentences in bold:
14. Rocks, with depths of 2m over them, fringe the reef.

A orpaxnate

B ormeuaTs

C oxkaiMisaTh

15. The best anchorage is abreast of the piers about 4 cables from the shore.
A Ha TpaBep3se
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B B cTBOpE
C no3anu TpaBep3a

16. The flood stream sets eastward and ebb westward.
A npuimBHOE

B otauBHOE

C maBomHeHHE

17. The stream has a maximum rate of 3 knots at springs.
A BecHoI

B B cusuruio

C B kBazparypy

18. The summit of High Island should be brought to bear 106° and steered for on that bear-
ing.

A mpuBejneHa B CTBOD

B INpUBCACHA HA IICJICHT

C nmpuBeneHa Ha Kypc

19. The light is exhibited close eastward of the town.
A 013KO0 K BOCTOKY

B HenocpencTBEHHO K BOCTOKY

C BocTOuYHEE OT

20. It is recommended to keep clear of the Shambles which is a dangerous bank.
A nepxaTbCcs B CTOpPOHE

B JACPKATh B UHCTOTC

C ouucTurs

Section IV. Read the letter and fill the gaps with the most suitable word or phrase:

Dear Sirs,

21 that my vessel the m/v “Sputnic” arrived at the port of Antwerp today and is in every
__ 22 ready to unload the cargo of rice in bags from Nos. 2, 3, 4, 5 hatches _ 23 the Charter
Party 24  February 9, 2021

All ship’s winches and derricks are 25 and each with 3 metric tons 26 capacity.

The 27 according to the Charter Party are commencing on the 15" of March and will _ 28
on the 20" of March, after which time the vessel will be on demurrage.

21A Please take notice
B This is to inform
C | beg

22 A aspect
B position
C respect

23 A per
B under
Con

24 A from
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B of
C by

25A workable
B prepared
C in good operative order

26 A hold
B lifting
C carrying

27A discharging
B work
C laydays

28 A start
B expire
C finishes

Section V. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

The main body of a ship is called a hull. The hull is divided into three main parts: the foremost
part is called the _29 ; the rearmost part is called the _30_; the part in between is called _31_.
The hull is the main part of the ship. This is the area between the main _32_, the sides (_33_and
starboard) and the bottom. It is made up of _34_covered with plating. The part of the hull be-
low water is the ship's 35 .

29 A poop
B stern
C bow

30 A poop
B stern
C bow

31 A forecastle
B midships
C poop

32 A freeboard
B level
C deck

33 Alee
B port
C trim

34 A frames
B bulkheads
C bulwark

35 A freeboard
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B keel
C underwater body

Variant 11
Section I.
1. Read the following and decide which arrangement of the paragraphs (A, B or C)
makes it a text:
MOORING

a) After the ship is secured in her berth, rat-guards should be placed on all the lines. For
permanent moorings wire ropes are preferred to ordinary fiber ropes.
b) At an appropriate distance from the berth the engine is stopped and the ship's headway is used
to bring her alongside the wharf. This headway should be just enough to keep the ship moving
ahead without losing steerage-way. If a ship has too much headway it should be stopped by
backing the ship with the engine or by letting the anchor go. The anchor is dropped and then a
heaving line is passed ashore. A head-rope, a bow spring and two breast lines are run out from the
ship and secured to bollards ashore.
c) Ships make fast to a wharf either alongside or stern to. When approaching a berth ships
must proceed at slow speed. On deck, heaving lines and mooring ropes, as well as fenders,
should be ready for use. The anchors must be ready to let go.
d) All the mooring lines should be constantly watched, as the change of weather or rise and
fall of tide can make the lines too taut or too slack and this will necessitate from time to time
veering them in or out. In stormy weather the ships secured in their berths usually have to double
up fore and aft.
e) Working on these lines, as well as on the stern rope and stern spring which are also run out in
due time, the ship is hove into her berth and made fast.
Aacebd
Bchead
Checad

Section II. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.
2. Ships to a wharf either stern to or alongside.

A make fast

B secure

C fasten

3. It is necessary to take soundings to avoid
A collision

B grounding

C capsizing

4. A vessel aground shall carry two white lights and two red lights vertically.
A disposed

B located

C placed

5. Watch officer bearings and soundings into the log.
A writes
B enters
C places
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6. The vessel was moored the berth.

A near

B at

C alongside

7. There should be sufficient space at the anchorage for the vessel
A to swing

B to move

C to sail

8. Two lights, __ vertically, are exhibited from a position 1 cable N of the pilot station.
A situated

B placed

C disposed

9. The buoy is in winter.
A seized

B excepted

C withdrawn

10. A black spar buoy is __ on the western edge of Fiddle shoal.
A secured
B moored
C erected

11. A black can buoy moored on Shoal is .
A off-station

B out of place

C in the wrong place

12. A red conical buoy by a double cross is situated southward of A bank.
A crowned

B topped

C surmounted

13. Large vessels passing through Selat Karimata, should __ various reported obstruc-
tions.

A keep aside of

B keep clear of

C keepto

Section Ill. Give the Russian equivalents for the parts of the sentences in bold:

14. A white conical buoy is moored on the southern side of the fairway northward of the de-
tached patches lying eastward of D.

A nexamue

B nexar

C nexanu

15. A red spar buoy, surmounted by a ball, is moored in a depth of 5.5 fathoms.
A morpy>XeHHbII
B yBeHuaHHBIi
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C orpaxparommuit

16. This rock must be given a wide berth.
A 006o01iTu Ha 00JILIIIOM PACCTOSTHUU

B nmpumBaproBaThcs

C mony4uTh MHUPOKUN mpUYa

17. Leading beacons, in line bearing about 012°, were reported to stand 8 cables NE of the
rock.

A Kak coo0I1aaoch

B cooOanu

C coobmraroT, 4To

18. Asbudarif is a chain of drying and above water rocks that extends northward from As-
budir.

A coxHymux

B BeICOXIIMX

C ochIxarmomux

19. Depths at the N entrance are subject to continuous change and are unreliable.
A moJIBepKEHBI

B sBnsitoTcst mpenmerom

C maxonsarcs

20. The flood stream sets eastward and ebb westward.
A npunusHoOe

B otinuBHOE

C maBogHeHUE

Section IV. Read the letter and fill the gaps with the most suitable word or phrase:

Dear Sirs,

Please take _ 21 that my vessel, the “Kaliningrad” is now lying alongside the Commercial Wharf
at Berth No. 5and is 22 to discharge the cargo from Nos. 2, 3, 4 hatches _ 23 Charter Party
__ 24  February 9, 2011

The laydays _ 25  the Charter Party are commencing _ 26__the 15" of March and will _ 27
on the 20" of March, after which time the vessel willbeon 28

21. A information
B notice
C care

22. A in all respects ready
B prepared
C got

23 A per
B on
C under

24 A dated
B this
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C from

25Ain
B according to
C by

26 A in
B this
Con

27 Aend
B expire
C start

28 A demurrage
B arrest
C berth

Section V. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

The distance between the waterline and the main deck is the vessel's 29 . The hull is divided up
into a number of _30_ by decks and bulkheads. 31 are vertical steel walls going across the
ship and along.

The hull contains the engine room, cargo spaces and a number of tanks. In dry cargo ships the car-
go space is divided into _32_. Openings giving access to holds are called _33 . In liquid cargo
vessels the cargo space is divided into _34_.

All permanent housing above the main deck is known as _35_.

29 A freeboard
B keel
C underwater body

30 A holds
B compartments
C space

31 A frames
B bulkheads
C bulwark

32 A holds
B space
C compartments

33 A covers
B holes
C hatches

34 A tanks
B holds
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C cisterns

35 A accommodations
B superstructure
C cabin

Variant I11.
Section 1.
1. Read the following and decide which arrangement of the paragraphs (A, B or C)
makes it a text:
Taking Pilot Aboard

a) In some places where the traffic is dense, the Pilot Station can ask the master to embark and dis-
embark the pilot while the ship is underway (usually at a speed of not more than 6 knots). When the
pilot is embarked by helicopter, the master must carefully follow the instructions given from the
helicopter.

b) Such request contains the ship's name, her characteristics, her Estimated Time of Arrival (ETA)
and details concerning cargo, destination and the local ship's agent. When the ship is nearing the
pilot boarding ground, the pilot service informs when and how the pilot will board.

c) A deck officer meets the pilot and guides him to the bridge. Flag "H" (hotel) of the international
code of signals will be hoisted, meaning "I have a pilot on board." After a necessary exchange of
information between the master and the pilot, the pilot takes the con. This will be acknowledged by
the logbook entry "Ship being manoeuvred to Master's orders and Pilot's advice".

d) Usually, a pilot is ordered well in advance, either by the ship's agent or by the ship. To call for a
pilot, the Master contacts the pilot station by radiotelephone or sends a message. A ship can also
hoist the flag G (golf) of the international code of signals when she approaches the pilot station.

e) The pilot can be transferred to the ship by pilot boat or by helicopter. When the pilot boards from
a pilot boat, a pilot ladder or a combination ladder must be rigged on the lee side. In compliance
with the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1979, the ships shall be provided
with the International Standard Pilot Ladders and Mechanical Hoists.

Section II. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

2. A vessel aground shall carry two white lights and two red lights vertically.
A disposed

B located

C placed

3. It is advisable to use wire connected with a good length of manila rope.
A net

B hawsers

C lace

4. A vessel may use a sound signal in Rule 34 (d).
A advised

B written

C prescribed
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5. The pilot wanted the ladder to be on portside.
A rigged

B secured

C attached

6. The ship may to one or two anchors.
Arride
B stay
C sail

7. The watch officer determines how much of chain is to be
A paid out

B given

C put

8. These can and conical buoys are privately .
A owned

B updated

C maintained

9. The ___ rock is marked by breakers.
A drowned

B submerged

C awash

10. Jussaker lies ___the western side of the point.
A off

B of

C from

11. There is a small detached ____ lying about 2 cables from southern end.
A shore

B shallow

C shoal

12. Merak Besar, a wooded island, is by a narrow coral reef.
A fringed

B edged

C marked

13. The tidal streams ____ at greater strength in the entrance to Khor Kaliya.
A get
B run
C set

Section I1l. Give the Russian equivalents for the parts of the sentences in bold:
14. These lights are 115 yards apart.

A npyr ot apyra

B mopuctee

C B ornameHuu
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15. The light is exhibited at an elevation of 22 feet from a grey hextonagal tower 21 feet in
height.

A Ha BBICOTE

B BeICOTOM

C ¢ BBICOTHI

16. The red leading light at Avon, just open_eastward of the green leading light on Chlora
A TIOJIHOCTBLIO B CTBOpPC

B noanocThiO B pacTBOpE

C HECKOJIBKO K

17. B and W lights in line bearing 156° lead to the SW side of the channel.
A Ha IUHHUH 1O IECJICHTY

B B pacTtBOpE mo neneHry

C B cTBOpE 1O MEJEHTY

18. There are three buoys in the habour marking the channel.
A orpaxnaromue

B orpaxnaror

C orpaxmanmu

19. A red spar buoy, surmounted by a ball, is moored in a depth of 5.5 fathoms.
A Torpy>xeHHbIHI

B yBeHuaHHbIl

C orpaxnmarormuii

20. Anchorage exposed to the westward may be obtained in the bay.
A He3amumeHHas

B 3akpeiTas

C momy4eHHas

Section IV. Read the letter and fill the gaps with the most suitable word or phrase:

Dear Sirs,

I 21 inform you that my vessel “Timirjazev” is now lying alongside the Transit Wharf at Birth
Ne7andis 22 toload 3,000 bales of cotton __ 23 Charter Party _ 24 April 12, 2021.

The laydays _ 25 the Charter Party are commencing __ 26 __the 5" of June and will __ 27 on
the 12" of June after which time the vessel willbeon _ 28

21 A herewith
B therewith
C hereto

22 A in all respects ready
B prepared
C got

23 A per
B on
C under
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24 A of
B this
C from

25Ain
B according to
C by

26 A on
B this
Cin

27 Aend
B expire
C start

28 A demurrage
B arrest
C berth

Section V. Fill the gaps with the most suitable word or phrase.

At the fore end of the hull are the _29 , and at the after end are _30_. They are used for fresh wa-
ter and fuel. If a ship has double sides, the space between the sides contains _31 . The space
between the holds and the bottom contains 32 used for fuel and ballast water.

The forward raised part of the deck is called the 33 and its after raised part is the 34 . On
deck there are cargo handling facilities, such as cranes, winches, derricks etc.

Since a ship is supported by fluid pressure, she will incline in any direction in the process of
loading according to the position of the weights placed on her. The angle that a ship is making fore
and aft with the water is known as 35 .

29 A forepeak tanks
B afterpeak tanks
C holds

30 A forepeak tanks
B afterpeak tanks
C holds

31 A side tanks
B wing tanks
C double tanks

32 A double bottom tanks
B side tanks
C wing tanks

33 A poop
B forepeak
C forecastle

34 A poop



®OHJ| OLEHOYHBIX CPEJACTB JUI ATTECTALMM 1O JUCLMIUIMHE «MHOCTPAHHBIA SA3BIK»
(IPUJIOXKEHUE K PABOYEH IIPOTPAMME ~ MOJYJI)  OCHOBHOI  IPO®ECCHOHAJILHOM
OBPA30BATEJILHOI ITPOI'PAMMGBI (CIIELTUAJIUTET). Bepeus 1 20

B forepeak
C forecastle

35 A list
B trim
C displacement
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Hpuioxenne Ne 2
IIpuMepsl 3aJaHNH 1J1A TeKyLIei arrecTaluy (YCTHBIH ONPOC) HA NPAKTHYECKHUX 3aHATUAX

l. 3 cemecTp

1) Translate into Russian:

1. To the N of Masirah, 1.5 miles N of Ras Qudufah, near Approach Light-buoy, the stream
sets predominantly WNW and ESE at rates which can exceed 2 knots at springs. Off Ras Hilf, at
the N entrance to Khalij Masirah, the N-going tidal stream reaches its maximum 3 hours after local
HW and attains rates of between 1.5 and 3 knots. The maximum S-going rate is between 1 and 2
knots and occurs about 2 hours after local LW.

2. In Gunna sound the stream which runs north-east in the approaches, turns north westward and
begins 5 hours after high water. The stream which runs south-westward in the approaches, turns
south-eastward through the sound and begins about 3 hours after high water. The stream attains
a rate of 2.5 knots at springs.

2) CocTaBbTe IHAJIOT MO CHTYAllHH:

CyZaHO TOTOBUTCS K BBIXOAY U3 nopTa. Kanurtan u 1o1MaH NpeACcTaBiIsIOTCS, IPUBETCTBYIOT
Ipyr npyra. JlonMaH MHTEpecyeTcs TOTOBO JU CyAHO K orxoay. KanmurtaH rosopwur, 4ro na, Bce
dopmansHocTH ¢ Port State Control 3aBepienst. JlommaH crpaiimiBaeT, €CTh JH YTO-TO, O Y€M OH
JOJKeH OBITh ponH(popMupoBaH. Kanmuran oTBedaer, 4To BCsl MHPOPMAIUS €CTh B JIOIMAHCKON
KapTOYKe U OH C PaJOCThI0 OTBETUT Ha JIOOBIE BOIMpPOCHL. JlolMaHa MHTEpEeCyeT cleayrolas WH-
dbopmarusi:

- 00CITyKMBaETCsl JIM MAIIMHHOE OTJEJICHNE MEXaHUKAMU WJIM CYJTHO YIIPABISIETCS C MOCTH-
Ka (IIpU BBIXOJIE U3 MTOPTa MAITUHHOE OT/ICJICHUE O0CTYKUBACTCS MEXaHUKAMH )

- CKOJIbKO BpeMeHU TpeOyeTcsi, YTOOBI 3alyCTUTh JBUTATENb MOCJe MOJHOM OocTaHOBKH (15
CeK)

- BUHT JICBOT'O UJIU MPABOTO BpAIEHUS (IPaBOTO)

- €CTh JIU Ha CyJTHE HOCOBBIE MOJIPYJIMBAIOLINE YCTPOHCTBA (€CTh)

JlouimaH, HaKOHEN, CIPAIIUBAET, TOTOBO JIU CYJHO K OTXOAY U JaeT komaHay "[IpuroroButs
MamuHy!"

I1. 6 cemecTp

1) CocraBbTe AUANIOT 110 CUTYALHH:

a) Bropoii noMOIIHMK NpUIJIaliaeT HUIYaHyiepa NpouTH B KatoTy, MpeJularaeT HalluTKH,
CUTapEeThl, MEPEXOIUT K JIeJI0BOM yacTu O6ecenpl. OH mpejuiaraeT HMMYaHiepy 03HaKOMUTBCS CO
CIIMCKOM IPOJYKTOB, KOTOPBIC HAJ0 3aKa3aThb, YTOOBI Y3HAaTh BCC JIM MPOAYKTHI U3 CIIMCKA MOT'YT
OBIThH JOCTaBieHbI. B cBoto ouepens [llumuanaiep npeanaraetT COUCOK IIEH U TOSICHSET UX KOTHU-
POBKH: MSICO, ChIp, BETUMHA, IBIILJIATA B QYHTaX; OBOIIU, GPYKTHI — 3a AILIUK; KapTo(denp, Kamycra —
3a Mmemiok. [TomomHuk crpamuBaeT o ckuake. [llunmyanaiep coBeTyeT 3aKynuTh OOJbIee KOTude-
CTBO IMMPOAYKTOB, U TOrAa CKUJAKa BO3MOXXHA. Onn IIOACUYUTHIBAKOT BMECTC CTOUMOCTD. H_II/IHLIaH)I-
JIep rapaHTUPYET BBICOKOE KaueCTBO.

6) Odunep UMMHUTPALMOHHON CTYKOBI CIIpallIMBaeT, KOrjaa CyAHO IpuObUIO B TIOPT, IPOCHUT
IpebIBUTH CYIOBYIO POJIb M MacnopTa koMaHbl. Kanutan BbIoNHAET MpOCckOy, 3aMeyasi, 4To J0-
KyMeHTHI B nopsake. THcniekTop roBoput. UTo eMy HY’>KHO CpPaBHUTH CYJIOBYIO POJIb C TACIIOPTAMHU,
YTOOBI YJIOCTOBEPUTHCS, UTO OHH B mopsiake. OH oOpaniaeT BHUMaHue Ha To. YTo B CyJ10BOH posn
3HAYUTCS WHKeHep VIBaHOB M CIpallMBaeT, SIBJISETCS JIM OH WICHOM 3Kunaxa. Kanutan oObscHseT,
yTo bopucoB — npeacraBuTenb MopTa Mo BOIMpPOCaM KadecTBa pblOonpoaykiuu. MHcnekTop Hamo-
MHHAET, YTO IO MpaBUJaM €My HeJb3sl cXOoauTh Ha Oeper. Kanmuran cooOmiaer, 4to Ha 6OpTy ecT
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JBa yenoBeka. KOTOphIX OH JOJDKEH Nepenarh Ha poccuiickoe cyaHo «byps», kotopoe xaeT Ha
SAKOpe Ha BHYTpeHHeM peiine. MHCIIEKTOp cOBETyeT MpeACTaBUTh HAa HUX CYJOBYIO poJib M oOpa-
TUTBCS K CYZJOBOMY areHTy, KOTOPBIM JOJDKEH 3HATh, Kak 3T0 jenaerca. OH pa3pelaeT OTIyCTUTh
BCIO KOMaHy Ha Oeper, kpome VBaHoBa.

c) MucnexTop uHTEpecyercs, Kak pemiaercs npobiema ¢ MmycopoMm B Mope. Kanuran o6bsic-
HSIET, YTO HA CYJHE €CTh YHUBEPCAJIbHBI MyCOPOCKHUTaTeNb. IHCIEKTOp CHpaIiuBaeT O MHUILEBbIX
OTXOJIaX, KaluTaH OOBACHSET, YTO HA CyJTHE MMEIOTCS CIEHUAIbHBIE TPUEMHHUKH M YTO IHILEBbIC
OTXO/Ibl COPAcCBIBAIOTCS B MOPE B pa3pellieHHbIX pailoHax Ha OOJIBLIOM paccTOsHUU OT Oepera. 1n-
CHEKTOP XOUeT MOCMOTPETh YCTAaHOBKY JUIsl 00paOOTKM CTOYHBIX BOJ. Kamutan roBopur, uTo ycra-
HOBKa ITOCTOSIHHO pa0oTaeT BO BpeMs CTOSIHKU B IOPTY M B pailoHax, rje cOpoc CTOUHBIX BOA 3a-
NPEIICH, MOKA3bIBAET YCTAHOBKY U T'OBOPHT, YTO CYJHO TaKXe 00OPYJOBAaHO CHCTEMOM Je3uH(eK-
LIUH U U3MEJIbYEHUS] CTOUYHBIX BOJ.
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Hpunioxenne Ne 3

IIpumepsl 3aganuii 1J1s TeKymieil aTrecTaiu (MMCbMEHHBII onpoc)
HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

1) Mucbmennas padora no teme "Moroxa" (1 cemecTp)

1. Put the following words into the table below, give Russian equivalents and make up
5 sentences of you own.

drizzle, freeze, disaster, leak, pitch, snow, hot, hail, slow down, cool, sleet, infuriated, light-
ning, snowy, gale, shine, wet, heavy, rain, heat, frosty, shower, precipitations, roll, cloudless, hurri-
cane, brightly, overcast, nasty, frost, foggy, fair, stormy, pour, sunny, damp, cloudy, thunderstorm,
dreadful, squall, warm, dew, hoarfrost, blow, visibility, windy, forecast

nouns verbs adjectives adverbs

2. Match the following to make up phrases, translate into Russian:

A B
scattered wind
trade blast
howl conditions
weather wind
dirty rain
to sound of the wind
to avoid weather
terrific collision
short-time forecast

3. Translate into English:

1. C yrpa norona 6su1a 3amevarenbHoi. HeOo 6bu10 romy6oe u 6e300maunoe. ConHie cBe-
TUJIO SIPKO, JyJI JITKHI BETEPOK, TaK YTO *kapbl He ObL10. Ho K Moy HIO moroia Havasia mopTUTh-
csi. [Togym xomomHbIi BeTep, CTajo XOJoHee, HeOOo 3aTsHyI0 oOJakaMu. BCio BTOpYrO MOJIOBUHY
JTHS 111€J1 JINBEHb, a 107 Beuep ObljIa rpo3a ¢ MOJIHUSMHU.

2. Ilo mporuo3y 3aBTpa 0OEMIAIOT TyMaH YTPOM, HO K MOJYAHIO Oy/AET COJHEYHO M TEILIO,
okoJi0 18 rpagycoB, kK Be4epy MECTaMu MPOIYT AOXKIIH.

3. Buepa rpagom pa3ouiio OKHO Ha BTOPOM ITaxe.

4. Mopo3HO, COTHEYHO, JIEPEBbsI B MHEE, 3eMJIsl TIOKPHITA CHETOM, HE0O YUCTOE, OE3BETPEH-
HO.

5. Bech JieHb MOPOCHT, Ha 3eMJIe MOKPBIH CHET, IyeT CUIIbHBINA BeTep, Ha MOPE IITOPM.

2) nucbMeHHasi pa6ora no teme ""Urenne souun" (3 cemectp)

Variant 1.

1) Choose the best suitable word:

a) The buoy is withdrawn / excepted / seized in winter

b) A rock with a depth of 13 feet is fenced / marked / guarded by a bell-buoy.

c) A black spar buoy is secured / moored / erected on the western edge of Fiddle Shoal
2) Make up sentences:

a) Mid-channel, the, buoy, marks, either, be, which, may, side, to, passed, on, close.
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b) Located, from, can, a, #6, cables, 6, buoy, buoy, black, upstream, about, is.

3) Translate into Russian:

a) A light-beacon (yellow; X topmark) marks the reef 6 cables NE of Pulau Kelapa. Light-
beacons (green, conical topmarks point up) stand on the coast 2 cables NW and 7 cables N of Pulau
Kelapa.

b) Leading beacons (front, triangle point down; rear, triangle point up), in line bearing about
012.5 °, were reported in 1989 to stand 8 cables NE of the rock; two mooring buoys lay close inshore 5
cables S of the front beacon.

c) Leading light-beacons with topmarks (rear, triangle point down; front, triangle point up) in
line bearing 167.5 ° stand 1.25 miles and 3.25 miles SSE of Tanjung Solok. Leading lights are exhib-
ited from beacons (topmarks white triangles, point up and point down) situated on the E bank of the
river 1.75 miles N of Muarasabak.

3) IlucbmenHasi padora no teme " JleoBasi nepenucka' (6 cemectp)

Variant 1.

1. Translate from English into Russian:

On the 31 July, 2004, while we were unloading the cargo of crude Oil at Oil berth Ne 1 the
French ship Boulogne proceeding down the river took a sudden sheer to starboard abreast of our
tanker and, in spite of her both anchors being dropped at once, struck with her stern our starboard
side in way of the poop deck causing material damage to our ship.

In this connection | would kindly ask you to arrange my meeting with a lawyer in order to
get his advice as how the claim should be lodged in compliance with local by-laws and custom.

2. Translate from Russian into English:

Kak Bam u3BectHO, ceronns B 7.30 yTpa Baiie CyJHO BO BpeMs IEPEIIBAPTOBKU HABAIHUIIO
Ha Halll TaHKEp, OLIBAPTOBAHHBIM KOpMOM K npuyaiy Ne 7, mopBango y Hac KOPMOBBIE IIBAPTOBHI U
cenano npobouHy B OOIIMBKE MPaBOro OOpTa BhIIIE BAaTEPIMHUM B paiioHe TaHka No 5.

[Ipu maHHBIX OOCTOATENHCTBAX 51 BBIHYKICH CUMTATh Bale cyaHO MOJHOCTHIO OTBETCTBEH-
HBIM 32 CTOJIKHOBEHHE U MPUYHMHEHHBIN MOEMY CyAHY yIIepo.

A Taxke uzBemato Bac o To, yTO cropBelepcKuii OCMOTp Ha OOPTY MOEro cyHa OyayT mpo-
u3BeneH 10.06.20004. Me1 npeiaraem Bam HanpaBuThk Bamiero npeacraBurensi.

3. HanumuTe nmuceMo cy0BbIM areHTam B Heamose ¢ nmpocb00ii mpuriacuts ouimaibHo-
ro CIopBeiiepa Jijisi OCMOTpa MOBPEXKICHHM, HAHECEHHBIX BaIlleMy CYJIHY B pe3yJibTaTe HaBajia HOP-
BEKCKOT0 TEIIOX0/1a BO BPEMsI IIIBAPTOBKU HA COCETHUI Mpryal.
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IIpunoxenne Ne 4
IIpumepbl KOHTPOJIBHBIX padoT

KOHTPOJIbHA PABOTA Nel.

1.3anoHuTe MNPONMYCKHU CJICAYIOIIUMU CJI0BAMU, IEPEMUAIIIATE HOJIy‘lHBHIHﬁCﬂ TEKCT:
wood/ old/ map/ save/ signal/ life/ stations/ wrote/ man

Peter’s hobby
Peter is fond of listening to the short-wave bands on his radio. He likes to search for interesting
foreign radio 1) ...... When he discovers a new station, he writes down the details in a notebook and
marks the place on a large 2) ....... of the world.
However, Peter's hobby helped save someone's 3) ...... one day. He was looking for new sta-
tions between the 19 and 16 metre bands when he came across a very faint 4) ...... in Morse Code,

"SOS... SOS... SOS... Mary Jane... Position latitude 40°N, longitude 14°W. ... Sinking fast...
SOS..." A yacht, the Mary Jane, was in trouble in the Atlantic. Peter 5) ...... down the details, then
rang up the police and gave them the information. The police told the Navy and the Air Force about
the 6) ......, and they were able to save the 7) ...... Apparently, his boat had been damaged by a
large piece of 8) .......

The man decided to reward Peter for helping to 9) ...... his life. Several days later he received
a new radio, larger and more powerful than his 10) ...... one.

2.3anaiite 5 BonpocoB pa3Horo tuna (o01uii, cnennaJdbHbIi, aJIbTEPHATUBHBIN, pa3-
AeJUTEJbHBbIH, K MOIIekKAIeMY) K TeKCTY ynpaxHenus Ne 1.

3.PaccraBbTe C/IoBa B HY:KHOM NOPSIKe, 3aNUIINTE W TepeBeIUTe MOJTYyYHBIIHECS
NMpeII0KeHUs HA PYCCKHMH SI3bIK.

1) his /fond/ Peter/ is/ radio/ of/ to/ the/ bands/ on/ short-wave/ listening.

2) new/ was/ for/ stations/ the/ 19 and 16 metre/ looking/ bands/ he/ between.
3) a/Mary Jane/ was/ the/ trouble/ in /Atlantic/ in/ yacht/ the.

4) large/ been/ boat/ damaged/ a/ piece/ by/ of/ his/ wood/ had.

5) later/ days/ received/ a/ several/ radio/ new/ he.

4.3anosHUTE MpONycKH MecTtoumenusimu: somebody, someone, anybody, something, an-
ything, everything, nothing, anyone, everybody, nobody, somewhere, anywhere, nowhere, every-
where. [laiiTe A1Ba BapuaHTa, rle BO3MOKHO, MePeNUIINTEe MOJYYHMBIIHECS MPeNT0KeHHsI H
MepeBeaAUTE UX HA pyCCKI/Iﬁ AA3BIK.

1. Isee ...... at the window.

2. Is there ...... new?

3. Thereis ...... in the next room who wants to speak to you.
4. Give me ...... to eat, I’'m hungry.

5. Ifthere is ...... else you want, let me know, please.

6. Can you see ...... through the fog?

5.BcraBbTe mpeasioru, rae He00Xo0AUMO, NepenuIINTe MpelJI0KeH .
1. Our ship calls ...... this port.

2. Look ...... the clock and tell the time, please.

3. Heis ...... board ship.

4. The Second Mate is busy ...... the cargo-plan.

5. My friend is ...... watch now.
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6. I'm free ...... Sunday.
7. 1t's very cold ...... December.

6.YnorpeduTe rj1arojibl, JaHHble B CKOOKaX, B HY’KHOM BpPeMEHH, 3alMIINTE TOJIYy-
YHMBIIHECS MPeIJI0KeHHS.
1.They ...... (to ride) their bikes now.

2.Alice ...... (to learn) French next year.

3.Yesterday Emma ...... (not/ to listen) to music.

4 Brian always ....... (to send) text messages.

5.Karen ...... (to read) a book the whole evening yesterday.
6.The dockers ...... just (to load) the cargo.

7.Mike ....... (to work) for the company for five years.

8. I...... (to learn) Italian before | visited Milan.

7.11epeBennTe HA AHTJIHIICKUH SA3BIK.

Korga mbl npuOIM3uiInch K apomy, ¢ HEro Che3Kajao HECKOJIBKO MAlllH.

MpbI HaHeceM Kypc Halllero Cy/iHa Ha KapTy.

OHI/I TOJIBKO 4TO HOJIyLII/IJII/I HAaBUTAIIUOHHOC HpeaynpencaeHHe.

[IpenogaBaTens 00BACHSAET HAM ceidac, Kak MOJIb30BATHCS U3MEPUTEIHLHON anmnaparypoi.

S npuHsUT 1BE CBOJKH MOTOJIBI K 9 yTpa BUepa.

Bbl He MOkeTe epeBOIUTh TEXHUUYECKHE TeKCTHI 0e3 cioBaps. Bam crenyer ynensaTh
6OJII)IH€ BHUMAaHUA I/I3y‘-ICHI/IIO A3bIKA.

OHU peMOHTHPYIOT IJIaBHBIN ABUTATENb YK€ BTOPYIO HEEIIO.

KOHTPOJIBHAS PABOTA Ne2.
1.3anoHMTE NPOIYCKHU CJIe1YIOIIMMHU CJI0BAMH, NepenuIInTe NOJTyYMBIINICS TEKCT:

tracked/ port/ information/ ways/ traffic/ efficient/ weather/ days/ messages/ importance

Vessel Traffic Services
Vessel traffic services deal with managing ship traffic on sea routes, suggesting the best 1)
.. for a vessel and ensuring no two ships run into each other on congested routes. All this ensures
that navigational 2) ...... flows smoothly in marine routes and ship traffic remains organised. As
included by International Maritime Organization, Vessel Traffic Services also deal with making
oceanic routes safer and more 3) ........

The concept of VTS came |nto belng with an increasing need for a single body to regulate
maritime 4) ....... As marine routes became populated, the number of accidents on these over-
worked routes increased. The current form of VTS first appeared in the 5) ...... of Liverpool in
1949. From there, it spread through the world.

In earlier 6) ...... , ships entering a port would let their presence known through flag signals.
However, the development of radar during the Second World War made monitoring and tracking
vessels possible. The coastal authority keeping track of shipping traffic by radar and the facility for
transmitting 7) ...... to the vessels via radio constituted the first VTS systems. However, VTS, as
we know it today, came into existence in the 1980s. Today, ships entering a VTS area are 8) ......
by authorities via the control centre, which functions per the Inland Navigation Rules.

In 1971, the Bridge-to-Bridge Radiotelephone Act and The Ports and Waterways Safety Act
of 1972 were passed, which later established present-day VTS. Centralised authorities like IMO
maintain VTS through proper personnel and VTS zones in different parts of the world. Other organ-
izations like IMPA, IFSMA, IALA, IHMA and IAPH are also part of the standardized VTS proto-
col.

The 9) ...... of Vessel Traffic services can be better understood by its functions in managing
ship traffic. It also ensures the safety of life at sea by overlooking the safety of ships, offshore in-
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stallations, sea areas and the marine environment, along with attaining maximum traffic flow from
any given route. The role of VTS becomes even more important during adverse 10) ......, poor visi-
bility, hazardous conditions and vessel congestion.

2.IlepenuiuTe npeaiokenus, Bbipasute cBoe coriacue (TRUE)/ necoriiacue (FALSE)
C NIPUBCACHHBIMU HUKE YTBEPKIACHUAMU, HCIIPABLTEC HEBCPHLIC YTBEPKACHUS B COOTBET-
CTBUM ¢ MH(pOpMaIHel TeKCTa.

1.Vessel traffic services deal with managing ship traffic only in the ports.

2.VTS spread through the world.

3.The current form of VTS first appeared in 1975.

4.0rganizations like IMPA, IFSMA, IALA, IHMA and IAPH are also part of the standard-
ized VTS protocol.

5.The role of VTS becomes even less important during poor visibility.

3.PaccTaBbTe cj10Ba B HYKHOM NOpsiAKe, 3allMIINTe M IepeBeuTe MOJYyYHBIIMECS
NpeIJIoKeHUs HA PYCCKHIl A3BIK.

1.deal/ vessel traffic services/ routes/ with/ traffic/ managing/ on/ ship/ sea.

2.increased/ the/ overworked/ of/ number/on/ accidents/ these/routes.

3.ensures/ it/ safety/ the/ of/ life/ at/ also/ sea.

4.the/ possible/ monitoring/of/ radar/ during/ made/ and/ tracking/ development/ vessels.
5.lives/ makes/ seafarers’/ VTS/ and/ safer/ work.

4.3akoHYMTE NPeNI0KeHHs, MOCTABUB MOAXOsIIee M0 CMBICIY CJ0BO (CJI0BOCOYETA-
HHe), IepenuIInTe MoJJyYHBIIHeCs NMpeIJioKeHus U NepeBeAuTe UX HA PYCCKU SI3bIK.

area/ maritime traffic/ centre/ circumstances/ system

1.A vessel traffic service is a marine traffic monitoring .......

2.Typical vessel traffic service systems use different devises to keep track of vessel move-
ments and provide navigational safety in a limited geographical ......

3.The navigational assistance service is especially important in difficult navigational or me-
teorological ............

4.Generally, ships entering a VTS area report to the authorities, usually by radio, and may be
tracked by the VTS control ......

5.Vessel traffic services (VTS) contribute to safety of life at sea, safety and efficiency of
navigation and protection of the marine environment, adjacent shore areas, work sites and offshore
installations from possible adverse effects of .......

5.CocTaBbTe nepeckas Tekcera, 3anummure 10-12 npenJioxenuii.

6.BcraBbTe HoAXoAAMe Mo CMbIC/ITY MOAAJBbHBIC IVIAroJibl WJIM UX 3KBUBAJICHTHI, I1€-
PENUINUTE MOJYYHUBHIMECH NMPEATOKECHUA U IIEPEBCAUTE UX HA pyCCKI/Iﬁ A3BIK.

1.You....... go there with me. | can handle it; it's not difficult. (Absence of necessity)
a) may not

b) must not

c) don't have to

d) had better not

2....... bring me a glass of cold water? (Request)

a) Could you
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b) Can't you

¢) Would you mind

d) Why don't you

3I........ give you a lift to the station. My car broke down yesterday. (Ability)

a) must not

b) should not

) may not

d) can't

4. He didn't go to the park with us yesterday because ....... to write a report. (Necessity)
a) should

b) must

¢) had to

d) Could

5.You want to call them now? It's already after midnight! They ....... (Strong probability)
a) must sleep

b) should sleep

c) may sleep

d) must be sleeping

7.¥YnorpedouTe riarojbl, 1aHHbIe B CKOOKAX, B Hy:kKHOM BpeMmeHu u 3ayore (Indefinite
Active or Indefinite Passive), 3anummTe moxy4YuBIIHecs MpeII0KeHusI.

1.The decks ...... (to clean) every day.

2.My English teacher ...... (to ask) me yesterday.

3.He often ...... (to operate) the ship when he is on watch.
4.The ship ...... (to operate) by him when he is on watch.
5.We ...... (to transmit) a radiogram in five minutes.

6.The emergency transmitter ...... (to tune) by him yesterday.
7.The dockers ...... (to unload) our ship in three days.

8.This work ...... (should/ to finish) by you.

9.This table ...... (can/ to lift) by me.

10. An umbrella ...... (should/ to take) by you.

8.PackpoiiTe cko0KH, ynoTpeouB riarojibl B Hy:kHoM Bpemenu (The Sequence of Tens-
€S), 3alUIINTe NMOJYYHBIIHECS NPeIJI0KeHH.

1.1 was told the lecture ...... (already/ to begin).

2.1 didn’t know that Nick ...... (to leave) for Moscow in a week.

3.He heard that she ...... (to learn) the poem by heart.

4 We were sure that they ...... (to publish) the article the following week.
5.I couldn’t sleep that night as she ...... (to play) the piano.

KOHTPOJIBHA S PABOTA Ne3.

1. Translate into Russian

1) The E side of the NNE-gong traffic lane is marked by light-buoys (starboard hand; odd
numbers, prefixed VL); the W side of the SSW-going traffic lane is marked by light-buoys and
buoys (port hand; even numbers, prefixed VL). A production well (moObiBatomiasi ckBaxkuna) IS
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marked by Light-buoy L14 (E cardinal) (53°18’N, 5°27’E) moored on the W side of the SSW-
bound Traffic Lane.

2) The shores of the bay are fringed with rocks and dangers extending up to 2 cables from the
coast in places. Two isolated dangers lie either side of the fairway into the bay: Kamiyakushi and Ka-
minoyama Dashi, a rocky shoal with a least depth of 2.8 m over it, lie respectively 4 cables NNW and 2
cables WNW of Takakura Hana.

3) Small vessels can obtain good anchorage W of Kemi Shima (33°42'6 N 135°23'l E), a
long reef which dries in parts. Small vessels can obtain good anchorage in depths from 5.4 to 7.7 m
within the harbour, clear of the submarine water pipeline which crosses the harbour and is shown on
the chart.

4) In the entrance channel the in-going and out-going streams begin at the same times and
attain rates of 2% kn and 1% kn, respectively. Slack water lasts from % hour before to % hour after
local HW.

5) Having passed No69 Buoy (3 cables W of the front light) course is adjusted ESE to the
harbour entrance. Care should be taken to avoid groyne (6yna, Boiropes) which extends 3 cables
WNW from the S shore.

2. Give English equivalents for the Russian in the following sentences. Translate the sen-
tences:

1) The white sector of the light (BbicTaBiennoro) from a light-tower 50 m in height,
(Bemet) through the (yrayoaennsntii) channel, (orpasxnennsiii) by light-buoys and buoys, to the
harbour entrance.

2) Central channel marks are painted in red and white ropu3zoHTaJbHBIE HJIH BEPTHKAJIb-
HBbIC IT10JIOCHI.

3) (Bosm3u) of Nake-on-Se the in-going stream (ycranaBimBaercsi) NE, the out-going
stream SW; rates from 2 to 1%kn are attained.

4) There are rocky (rpsiaei) and (oraennsnbie) rocks extending up to 3 cables (B cropony
mops) on either side of the breakwaters protecting the harbour.

5) Anchorage for large vessels can be obtained in depths of about 30 m, xopomo (zep:xa-
LU TPYHT).

6) A vessel (mpudamxawmuecss k) Skerries harbour from eastward should (o6oiiTi Bo-
CTOYHBII KoHel ocTpoBa Saint Patrick’s Ha paccrosinuu) at least 4 cables.

3. Translate into English:

1) Oronsb (kpacHas MeTalIM4ecKast axxypHasi OanrHs ¢ OelbIMH TOPU30HTAIBLHBIMH MOJIOCA-
MU OJJMHHA/LIaTh METPOB BHICOTOI) BBICTABIIEH Y BX0/1a B TaBaHb.

2) 3Hak npeJcTaBiseT co0oi cToJIO, OKpalIeHHBIH 1M0JI0caMu B OeJbli, KpacHbIM M YepHbBII
C UepHOU cheprueckoil TooBou Gpurypoii.

3) B cu3uruio TeueHue JOCTUraeT CKOPOCTH 2y3a.

4) Ormens Xoe ITnare (HohePlate) mpoctupaercs Ha 1 MHITIO K CEBEPO-BOCTOKY OT BOCTOU-
HOM okoHeuHocTH 0. FOiict (Juist). OTMens MecTaMu OChIXaeT.

S)SIkopHas CTOSIHKA JJIs MaJIbIX CYJIOB HAXOJUTCS B CEBEPO-BOCTOYHOM yacTu ¢apBarepa B
3,2 MMJIM K CEBEPO-BOCTOKY OT BXO/Ia B I'aBaHb.

6) Cynam, uaymmM ¢ ceBepa WM 3amajga oT ceTsmiero Oys Nel, orpaxkmaromiero OaHKy,
cienyet aepxkath Kypc 108° 1o BXoaHBIX OyeB, ocTaBisis cBeTsmuii Oyit Ne2 criesa.

4. Fill the gaps in the text with the words given below:
in-going difficult seabed poor rise appearance set pilot heavy banks routes
offshore deposited mainland range density

Navigational Dangers and Hazards
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Coastal Conditions

Navigation in the coastal waters of the E part of the North Sea covered by this _1 is made
difficult by combinations of the following factors:

The relative lowness of the entire _2_coast, and of the Frisian Islands which lie offshore be-
tween Zeegat van Texel and BldvandsHuk.

The uniformity in _3_ of the islands, making positive identification of them _4 .

The presence of shoals and _5_which extend considerable distances _6_, some beyond vis-
ibility or radar _7_ of the nearest land.

The frequency of days of _8 visibility and onshore gales.

Tidal streams which, on an 9 tide, tend to 10 into the numerous estuaries along the
coast.

_11  of commercial shipping, particularly in the recommended shipping _12_, fishing ves-
sels and, in summer, recreational craft.

After _13 storms sand is eroded from the W and NW coast of Jylland and _14 in the en-
trances of the harbours along these coasts causing changes to the 15 topography which can give
_16_ to unpredictable and difficult current and wave conditions.

KOHTPOJIBHASI PABOTA Ne4,

1. Translate into Russian:

1)

DOVER AND CALAIS
TO
ORFORD NESS AND SCHEVENINGEN
DEPTHS IN METRES
SCALE 1: 250 000 at lat 51°30°

Depths are in metres and are reduced to Chart Datum, which is approximately the level of
Lowest Astronomical Tide.

Heights are in metres. Underlined figures are drying heights above Chart Datum. All other
heights are above Mean High Water Springs.

Positions are referred to WGS84 Datum.

Navigational marks: IALA Maritime Buoyage System — Region A (Red to port).

Projection: Mercator.

Sources: References should be made to larger-scale charts for the source information.

2) PIPELINES

Gas from a damaged oil or gas pipeline could cause an explosion or some other serious
hazard. Pipelines are not always buried and their presence may effectively reduce the charted depth
by as much as 2 metres. Where pipelines are close together there may only be room to chart one of
several pipelines. Mariners should not anchor or trawl in the vicinity of pipelines; they
may risk prosecution if they damage one.

3) BRIDGE CONSTRUCTION AREA

Vessels are required to use the buoyed traffic lanes of the T.S.S., navigating with caution
and at reduced speed, while passing the bridge construction areas. Craft under 20 metres in length
and with a draught of 4 metres or less, should use the buoyed side channels, which may be subject
to change. Pilotage is recommended for vessels without up to date navigational infor-
mation.

4) SUBMARINE EXERCISE AREA

Submarines exercise frequently, both surfaced and dived, in the areas indicated. A good
lookout is to be kept for them when passing through these waters. See Practice and Exercise Areas
Charts and Annual Notices to Mariners No 8.

5) APPROACH CHANNELS AND WAITING AREAS - FRENCH REGULATIONS
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Vessels exceeding 1600 GRT laden with hydrocarbons or dangerous cargoes must keep at
least 7 nautical miles off the coast, except if entering Le Legue (48°32'N, 2°44'W), Saint Malo or
Granville when the Approach Channels must be used, or Cherbourg when the Approach Channel and
Waiting Areas must be used.

2. Expand the following abbreviations using Symbols and Abbreviations used on Admi-
ralty Paper Charts, translate into Russian:

Nature of Seabed: fS.; St.Cy.; br.Sh; hM.; wCk; Cb; sy; R

Lights: Oc(3)W10.5549m 16M; IsoW10s3m2M; FI(1+2)W10s34m16M

DirFWRG12m6M

General Abbreviations: Bk; Bn; WK; L; W; Rf; Rds; ITZ

KOHTPOJIBHASI PABOTA Nes.

3apanue 1. JlaiiTe aHrnuiickue SKBUBAJICHTHI K CJIEIYIOIIMM CJIOBOCOYETAHUSM:

HaXOJUThCS HA MPOCTOE, MOJA MOEH KOMaHIOW, MPOIIYy BBIJATh MHE aBAHCOM, CHa0XaThb
CYJTHO, TIPEIIojIaraeéMoe BpeMsi IPUOBITHS, TIOCTABIISATH TOBAPHI, YTO MTPOCUM 3aMETUTh, YBEIOMUTH
bupmy VYaiit u Ko., npenocraButh paspelieHue, NpoBOIUTh UCTIBITAHUE JIBUTATelNs, IEPEIBapTO-
BaTbCsl, TPEOHON BUHT, KalTUTaH MOPTA, TETUIBINA TIPUEM.

3apanue 2. IlepeBenure Ha PyCCKUH SI3BIK CIEAYIONIECE JIETIOBOE MHUCHMO:
Notice of Readiness

Messrs. W.N. Stewart & Co. Ltd.

Cartle Street,

Liverpool

Dear Sirs,

Please be advised that the above-mentioned vessel arrived in the River Mersey at 07.00
hours, Friday, April 10, 2013, and berthed at Gladstone Ne 1 at 10.00 hours Friday, April 10,2013,
and is now in every respect ready to commence loading. The lay time will commence to count in
accordance with the Charter Party.

Yours faithfully,

Master of the m/v "Minsk"

Accepted at 11 a.m. 10/4/13

3ananmue 3. [lepeBeuTe Ha AHIVIMHCKUH SI3BIK CIEYIOLIEE JET0BOE MUCHMO:

®upwme "appu Kpocce u Ko.,

Hasureiimn ctput 8,

Jlonnmon, AHrnus

VYBaxaemsle rocronal

JIroGe3no mpomry Bac qoroBoputhcest o moctaBke Ha Moe cyaHO 100 TOHH TpecHON BOJIBI B
Cpelly Ha 3TOU Hezene B 4 yaca JHsL.

[IpocuM Takxke 3aKa3arhb /Ui HAC 3aMlYacTy COTJIACHO MPEIaracMOMy CIIHCKY.

MpI nipennonaraeM BeIMTH U3 Balero nopra B ATHUIYY Ha CIEIYIOIIEH HEAene

Kanuran 1/x "ITuporos"

N.K.Opnos

3ananmue 4. [lepeBenure cieayronye MpeIoKEeHU

1. The first person who comes aboard the ship in a foreign port is a medical officer.

2. If the ship has arrived from a port suffering from an infectious disease or if there have
been some cases of infectious diseases aboard the ship during her voyage the ship is put in quaran-
tine.
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3. Sometimes customs officers and pilots are authorized to give ships free pratique provided
the ships have “clean” bills of health.

4. The medical officer asked us if we had an unusual rat mortality.

5. Our motorman has a strong constitution and he got over flue in three days.

6. When ships run out of some provisions they have to buy them in foreign ports.

7. The ship's agent recommends a reliable firm which supplies the ship with goods of proper
quality and at reasonable prices.

3ananme S. J[aiiTe aHIMIICKYE YKBUBAJICHTHI K CJICIYIOIIUM CIIOBAM CJIOBOCOUYETAHUSIM:

10 MPUOBITUN Cy/IHA, KOHTAaKTUPOBATh C OOJBHBIM, BBIIABATH Pa3pelIeHue Ha COOOIIECHHE C
O0epérom, COJTHEUHBIN y1ap, KOHYUTH JOCMOTP, 3a00JIeTh, COXPAHUTh dK3EMIUIP JeKJIapaluu, ObITh
YIOBIETBOPEHHBIM, BO BpEMs IITOPMA, CUJIbHAS TOJIOBHAsI 0OJb, MPEIOCTABUTH CBUICTEIHCTBO O
ne3uH(GEKINH | IepaTU3aluu

3aganue 6. [lepeBeaure cienyromnye NpeaaoKeHUs HAa AHTTTHICKUI SI3BIK:

L. ITo npuGkITHH B IOPT HAIllE CYAHO OBLJIO OCMOTPEHO CAHBPAYOM.

2. Y Hac Ha 60pTy OBLIO TBOE OOJIBLHBIX.

3. Bce 310poBBlI.

4. MHe npeacTaBuTh yAOCTOBEPEHHUE O JIepaTU3alNK U Je3UH(PEKIIH ?
5. Kak vacto okypuBarot cyaa?

6. Hatre cy1HO 4HCTO OT KPBIC U TAPaKaHOB.

KOHTPOJIBHASI PABOTA Ne6.

3ananmue 1. [lepeBenute Ha aHTIMIUCKUN SA3BIK

1. ITpoucxoxaeHre MaclIsIHOTO MSTHA MOKHO OOBSICHUTH MPUIMBHO-OTIUBHBIM TEUYCHHEM.

2. M1 cOpaceiBaeM BojbI M3 (haHOBOHM CHCTEMBI MPSIMO 3a OOPT, KOTJa CYIHO Ha TOJHOM
X0y M yAajeHo oT OeperoB Ha paccrosHue 6onee 300 MUIb.

3. 5l ycTaHOBWIL, UTO KIIAIIAHBI MTO-TIPEKHEMY 3aKPBITHI M IIFIOMOBI IIETTHI.

4. 51 OTKIIOHSAIO JHOObIE MPETEH3UH B CBSI3M C HATMUMEM Macia y mpuyana Ne 3.

5. Ham Tank fy1st cOopa 3aMa3ydeHHBIX BOJI B HACTOSIIEE BPEMSI 3aroHeH Ha 2/3.

6. [IpencraBurens MOPTOBBIX BIACTEH CYMTAET, UTO MATHO MOIJIO BOSHUKHYThH B pe3yJbTaTe
OTKAYKH JIbSITBHBIX BOJI.

7. AHanu3 1ByX mpo6 HEePTH MmoKa3asl uX MOJIHYIO HIEHTHYHOCTb.

8. HacTosmim s1 KaTeropu4aecky BO3pa)karo MPOTUB HAJIOKEHHOTO Ha MOE CYAHO mTpada.

3ananue 2. [lepeBenute Ha aHTTUICKUAN S3BIK.

VYBaxkaemble rocnozal

Hacrosimum craBmo Bac B M3BECTHOCTH O TOM, 4TO 15 HMIOHS cero rojaa, BO BpeMs Iepe-
HIBApTOBKU T/X «3Be3la» ¢ 4-To Ha 8-u mpHuual u3-3a BHE3AIMHOTo MIKBaia 10 9 6aninoB CyJHO BHe-
3aIHO MOTEPSUIO YNPaBISEMOCTh U HaBAJIMIJIOCh Ha § TpUYall, MOBPEIUB €ro, HECMOTPS Ha BCE MpHU-
HATBIC MEphI s n30exaHus HaBana. B pe3ynpTaTe 9TOro HaBana Kak CyJHO, TaK U MpUYall MOIY-
YUJTH TIOBPEKICHUS

B cBsi3u ¢ 3TUM aBapuitHBIM CITy4aeM MPOIy MPUTIIACUTH Ha CYJHO OQUITUAIBHOTO CIOPBEH-
epa 3aBTpa K 10 00 yTpa npou3BecTH CIOPBEHEPCKUI OCMOTP U YCTAHOBHUTH pa3Mep MOBPEKACHUN U
CYMMY yOBITKOB

[Ipy maHHBIX OOCTOSITENBCTBAX 51 CYMTAIO, UTO ITOT ABAPHIHBIA CIydal TIPOU30IIET BCIIC/I-
cTBUE (POPCMAKOPHBIX OOCTOSTENBCTB, U 1 HAMEPEH MOJaTh MOPCKOM MPOTECT.

C yBaxxeHuew,
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3aganue 3. [lepeBeante Ha aHTTIMICKUI SA3bIK CIIEAYIOIINE CIIOBA U BBIPAKEHHUS:

a) 0cBOOOXAAaTh OT BUHBI, BBIXOJ CyJIHA U3 CTPOS, MPEIBUJIETh BO3MOXKHOCTh CTOJIKHOBE-
HUS, CUTyallusi OMACHOTO CONM)KEHUS, OKOHYAHHWE PEMOHTHBIX DPadOT, TpeOOBaTh BO3MEIICHUS
yOBITKOB, IPU TLIATEIILHOM OCMOTpE, IIepeaBaTh JIENI0 B Cy/, U30ekKaTh CTOJIKHOBEHHS, BCTPEUHOE
cynno, Hapymenue MIITICC, npu ciioXuBIINXCS 0OCTOSITENIbCTBAaX, NIEPeIaBaTh /170 B Cy/I, CTpa-
XOBILUKH, 110/1aBaTh CUTHAJIBIL.

b) mokazarenbCTBO HEMPHUYACTHOCTH MOETO CyTHAa K BOSHUKHOBEHHIO IISITHA; COOJIOICHHE
MexayHapoHOM KOHBEHLIMH O MPEJOTBPALICHUN 3arpsi3HEHUS MOPS HePThIO; IOATOTOBUTH CY/10-
BYIO JIOKYMEHTAIIMIO; COOTBETCTBYIOILIUE 3aIMCH; OOBbIYHAS MTPOLIEYpPa, KOTOPYIO JOJKHBI COOIIO-
JIaTh BCE MHOCTPAHHBIE Cy/a; IJIs B3SATUS MPpod HedTH ¢ OOpTa HAIIETO CyAHA; MOIYYUTh 3aKII0Ye-
HUE U3 JIabopaTOpUU; MPEAOTBPATUTD NEPEIMBAHUE JIbsUIBHBIX BOJ Yepe3 Kpai
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IIpunoxenne Ne 5
KonTposabHbie BONpochl U 3a1aHUA K 3a4eTy U 1u(pepeHInpoBaHHOMY 3a4eTy

1 cemecTp (3a4er)

1) YcnemHoe BbIIIOJIHEHUE BCEX 3aJaHUM TEKYILLEro KOHTPOJIS
2) BonpocHo-oTBeTHas Oeceia Mo pa3rOBOPHBIM TEMaM:
About Myself

Famous Russian Seafarer

Famous Foreign Seafarer

The Baltic State Academy

Weather At Sea

3) [lucebmennas padora

IIpumep npoMe:xkyTOYHOI NMUCbMEHHOM padoTsl 3a 1 cemecTp
I. A) Form the Degrees of Comparison of the following adjectives:
calm, warm, big, nice, good, bad, many, sophisticated, comfortable
B) Choose the correct variant:

1. Henry is not his elder brother.
a)sostrongas  b)strong as C) stronger
2. Sarah is her mother.
a)taller  b)astall c)taller than
3. Sheis better now.
a) much  b) many c) more
4. The you take the medicine, the you will feel.

a) soon, better b) soon, good c)sooner, better
I1. Use the correct tense form:
the Present Simple, the Present Continuous, the Future Simple
a) He’s in the bathroom. I (think) he (wash) his hair.
b) I usually (to cook) meals, and my brother (to wash) dishes.
c¢) The weather (to be) terrible today.
d) It (to rain) again.
e) It probably (not to rain) in Western Europe.
f) ~Why have you got the flowers?
- Because | (to visit) my teacher.
g) — | (to walk) the dog.
- Wait a minute, and | (to come) with you.
h) — How about going for a picnic at weekend?
- That’s a good idea. I (to make) a cake.
i) If I (to be free) tomorrow night, I (to go) to the concert.
J) He says he (to look in) to see us before he (to leave) our town.
k) When my brother (to finish) school he (to go) to college.
1) I (to tell) you as soon as | (to know).
I11. Ask five questions to each sentence:
a) He finished secondary school last year.
b) They will go sailing in June to Japan.
c) It is prohibited to drop anchor here.
d) He has just finished the task.

3 cemecTp (3a4er)
1) YcneniHoe BBITTONIHEHUE BCEX 33JaHUH TEKYIETO KOHTPOJIS
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2) Urenue M NepeBOj OPUTMHAIBHBIX JIONUH. (OTHHU, OyH W 3HAKH, OMACHOCTH, MPHIHBHO-
OTJIMBHbIE Te4eHus). JIeKcnueckuii MHUMyM.

[Ipumep 3amanus.

Translate into Russian:

1. To the N of Masirah, 1.5 miles N of Ras Qudufah, near Approach Light-buoy, the stream
sets predominantly WNW and ESE at rates which can exceed 2 knots at springs. Off Ras Hilf, at
the N entrance to Khalij Masirah, the N-going tidal stream reaches its maximum 3 hours after local
HW and attains rates of between 1.5 and 3 knots. The maximum S-going rate is between 1 and 2
knots and occurs about 2 hours after local LW.

2. In Gunna sound the stream which runs north-east in the approaches, turns north westward and
begins 5 hours after high water. The stream which runs south-westward in the approaches, turns
south-eastward through the sound and begins about 3 hours after high water. The stream attains
a rate of 2.5 knots at springs.

6 cemecTp (1 depeHIUPOBAHHDBIN 3a4€T)

1) YcnemHoe BbIIIOJIHEHUE BCEX 3aJaHUM TEKYILEro KOHTPOJIS

2) BompocHo-oTBeTHast Oecesia Mo pa3roBOPHBIM TEMaM:

Agent on Board

Medical Examination on Board

Customs Examination

Immigration Officer Onboard

Buying Provisions

3) CocrapieHue AUanora o CUTyalyy (BIIOIHSACTCS B IIape): areHT Ha 0OpTY, MEAUIHH-
CKasl [IPOBEpKa, TAMOKEHHBIN JOCMOTP, UMMHIPALlMOHHBIE BJIACTH, 3aKyTIKa IPOBU3UU.

4) IlucebmenHas paOoTta: JenoBas IepenucKka: aBapuy, NPEAOTBPALIECHUU 3arps3HEHUs
OKPYXaIOIIEH CPedbL.

IIpumep nucbMeHHOM padoTHI

.

VYBaxaemble TOCIO/a,

[Ipoury cooOmUTH MOPTOBBIM BJACTSIM, KaKHE€ Mepbl OOBIYHO IpeanpuHUMaroTcs Bammm
CYJTHOM JJIsl IPEOTBPALLEHUS 3arpsA3HEHMs TIOPTOBBIX aKBaTOPHUI B HalleM NOpPTy. B 3To cBs3m
mo0e3Ho npoiry Bac mpurotoBuTh Bee TpeOyemble JOKYMEHTHI JUIsl X TPOBEPKU OEperoBoi CiIy k-
60i1. 3aBTpa B 12.00 nHCcnekTop nmopta noceTut Barie cyqHO, YTOOBI MPOBEPUTHh MAIIMHHOE OT/AE-
JeHue, 3a00pTHbIE OTJIMBHBIE KJIallaHbl U eMKOCTH /1711 cOOpa 3aMa3y4eHHBIX BOJ.

[Ipory 3aMeTUTh, YTO 3TO OOBIUHAS MPOLEypa, KOTOPOH MOJIBEPrarTCs BCe HHOCTPAHHbIE
CyJla B HaIlleM MOpTY.

1.

Kak Bawm u3BecTHO, cerofns B 3 4yaca nHs, Bo Bpems (While) mepemBaproBku, Bamie cyaHo
HaBaJIMJIOCh HA MO€ CyJHO «JIOMOHOCOBY», KOTOpO€E ObUIO OIBApTOBaHO y mpuyana Ne 7, BO BpeMs
NOTpy3KU TeHEpaJIbHOro rpy3a. B pesynbTaTe ynapa Bame cynno caenano 6osblryro npoOOUHY B
KOPMOBOH 4acTH IPaBOro 60pTa MOEro CyaHa.

51 cuurtaro Bac OTBETCTBEHHBIM 3a NIPUYMHEHHBIH yuiepd MoeMy CyIHYy U TpeOylo CpOdHO-
T'O UCITPABJICHUS TOBPEXKACHUM.

[Ipomry mpuiATH Ha MO€ CyJIHO U JIMYHO yOeauThes B pazMepe yuiepoa. [Ipu cem npunarato
2 3K3eMIuIspa corjamenus o0 apOuTpaxe, OUH U3 KOTOPBIX MPOITY MOANUCATH U BEPHYTh.
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Ipuioxenne Ne6

BOl'lpOCLI K 3K3aMEHY, IPUMEPLI IK3aMECHAIIMOHHBIX 3aua}mﬁ.
2 cemecTp
CO,Z[Cp)KaHI/Ie JK3aMC€Ha:
1. YUrenue, nepeBo U Nepeckas TEKCTa.
2. MoOHOI0TrNY€ECKOE BhICKA3bIBAHUE:
About Myself
Famous Russian Seafarer
Famous Foreign Seafarer
The Baltic State Academy
Weather at Sea
The Port of (any Russian or foreign port)
The Ship’s Crew
Daily Routine
General Description of a Ship
Types of Ships
3. CocraBiieHre auanora o 3aJJaHHON CUTyaluu
4. [TucpmenHas pabota (rpaMMaTHKa)

BAJITUMCKAS T OCYIAPCTBEHHAA AKAJEMUA PhIGOITPOMBICJIOBOI'O ®JIOTA
DK3aMeHaAMOHHBI ouaer Ne 1

JucuumumHa: WHOoCTpaHHBIH SI3BIK (QHTIIMKACKUI) | Criermansrocts: | 26.05.05
ceMecTp: 2 1 xypc
CEKIIU: aHriuiickoro s3pika B bI'AP®

1. Read, translate, retell and discuss the text.

2.  |Speak on the topic. About Myself

3. |Make up a dialogue on the situation.

buiter paccMOTpeH 1 yTBEpKI€H Ha 3acelaHuu cex- | Jlara: IIporokomn Ne
LIUU
3aBey IO CEKIIUECH:
Comnoga O.C.
MHOJIINCH DUO

Card (mpumep 3aganmii)
1. Read, translate, retell and discuss the text.
The lce-Breaker “Yermak”
The old way of travelling in the Polar region was by means of dogs and sledges. Dr Nansen
proposed travelling by ship making her so strong as to resist the pressure of polar ice. But the best
way to penetrate the Arctic region was by means of a powerful ice-breaker.
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The 9,600-ton ice-breaker was built in England and the name of the conqueror of Siberia,
“Yermak”, was given to her. Her first voyage was from Newcastle to St. Petersburg. Having entered
the ice fields near Revel the ship had to force her way through 160 miles of ice. Nobody expected
that the ship would go to Kronstadt in winter time and her arrival in Kronstadt harbour caused quite
a sensation.

Soon after arrival of the “Yermak” in Kronstadt a telegram was received that thirteen
steamers were caught in the ice near Revel, some of them being in danger. The “Yermak”™ went at
once to Revel and opened the way for these and other steamers, the total number being forty-one,
partly caught in the ice, and partly waiting in Revel harbour and other ports for several weeks. This
work having been done, the “Yermak” again proceeded to Kronstadt and helped forty steamers go-
ing to St. Petersburg.

The ship was built for the Kara Sea where the ice is not very thick so it was decided to try
the ship in heavy polar ice. In the month of June, the ice-breaker having made her first passage in
the polar ice, it was found that the ship had to be strengthened. For this purpose the ice-breaker re-
turned to Newcastle and on August 6 the expedition entered the polar ice again. This time they were
in the ice for two weeks covering during that period 230 miles in 87 hours. During the whole voy-
age there was an opportunity to study the nature of the polar ice, the “Yermak” with her powerful
cranes and winches offering a very efficient means for this investigation.

2. Speak on the topic: The Ship’s Crew
3. Make up a dialogue on the situation.

Bb1 Ha OopTy Ipy30BOro CyJHa; CIIPOCUTE y BTOPOrO HMOMOIIHHUKA, KAKHE IPYy3bl MEPEBO3UT 3TO
CYJIHO, KAKOBBI €r0 TEXHUYECKHE XapaKTEPUCTUKH. BTOPON MOMOIIHUK OOBACHSET, UTO CYJIHO Iie-

PEBO3UT I'€HepajbHbIEC IPY3bl, €r0 JJIMUHA - ...., IIUPUHA - ...., OCAJKA - ...., BOOOU3MELIEHUE - ...
.Cripocute CKOJIBKO TPIOMOB M KaKOBa UX BMECTUMOCTb. BTOpOIl MOMOIIHUK OOBSCHSET, YTO Ha
CyJIHE ... TPIOMOB, KaX/blii BMECTUMOCTBIO ...; TAK)KE€ FOBOPUT, YTO Ha CyJIHE 6 I'Py30BbIX CTpPEIL.

Brl cipammBaeTte, KakoBa MX TPY30MOABEMHOCTH (3-5TOHH). BTOpOI MOMOIIIHUK MMOKa3kIBaeT Opa-
b, Ha Batr Borpoc 0 ero Ha3HA4ueHUH, OTBEYAET, YTO Opallnuib Hy>KeH JUIsl ToIbeMa U OT/aa-
YU SKOPSI.

IIpumep nucbMeHHOM padoTHI:
I. A) Form the Degrees of Comparison of the following adjectives:
calm, warm, big, nice, good, bad, many, sophisticated, comfortable

B) Choose the correct variant:

1. Henry is not his elder brother.
a) sostrongas  b) strong as c) stronger
2. Sarah is her mother.
a) taller  b)astall c)taller than
3. Sheis better now.
a) much  b) many c) more
4. The you take the medicine, the you will feel.

a) soon, better b) soon, good c)sooner, better

I1. Translate into English (many, much, few, little):
MHOI'0 KypCaHTOB, MaJIO BOAbI, MaJIO CyAOB, MHOT'O He(I)TI/I, MaJI0O UHCTUTYTOB, MaJIO 4Yas, MHOTO
JIpy3€id, MaJI0O KHUT, MHOTO KHUT, MaJl0 BPEMEHHU

I11. Turn active into passive where it is possible:
a) Michael saw Mary in the park.
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b) Has anyone answered your question?

c) They danced all night.

d) The plane from Los Angeles is several hours late.
e) A famous designer will decorate this hall.

f) These flowers don’t bloom very often.

g) They are building a road.

IV. Rewrite the sentences using reported speech:

a) He said, “Where is Jill going?”

b) John said, “I’m sorry to disturb you, Luisa”

¢) “Will you be free tomorrow?” Colin asked Richard.

d) “Why has not he locked the car door?” the police-officer asked.
e) The doctor asked, “How do you feel?”

V. Use the correct tense form:
the Present Simple, the Present Continuous, the Future Simple
1) He’s in the bathroom. I (think) he (wash) his hair.
2) 1 usually (to cook) meals, and my brother (to wash) dishes.
3) The weather (to be) terrible today.
4) 1t (to rain) again.
5) It probably (not to rain) in Western Europe.
6) —Why have you got the flowers?
- Because | (to visit) my teacher.
7) — | (to walk) the dog.
- Wait a minute, and | (to come) with you.
8) — How about going for a picnic at weekend?
- That’s a good idea. I (to make) a cake.
9) If I (to be free) tomorrow night, I (to go) to the concert.
10) He says he (to look in) to see us before he (to leave) our town.
11) When my brother (to finish) school he (to go) to college.
12) | (to tell) you as soon as | (to know).

The Past Simple, the Past Continuous, the Present Perfect

13) You ever (to have) any serious illness?

14) Who (to eat) all the apples?

15) Jane (to move) to a new flat a month ago.

16) I (to break, already) two plates. Shall I go on washing up?

17) When you (to go) to Brazil?

18) A young man (to run) out into the street. He (to carry) a strange placard.
19) What you (to do) when I (to phone) you yesterday?

20) John (to listen) to the radio when the batteries (to run) out.

21) She (to slip), (to fall) over and (to break) her ankle.

VI. Ask five questions to each sentence:
a) He finished secondary school last year.
b) They will go sailing in June to Japan.
c) It is prohibited to drop anchor here.
d) He has just finished the task.

4 cemecTp
ConaeprkaHue 3K3aMeHa:
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1. MoHomIOrn4ecKoe BBICKAa3bIBAHUEC, BOIIPOCHO-OTBCTHAsA 6ece11a I10 Pa3roBOPHbBIM TEMaAM:
Taking Pilot on Board
Mooring
Anchoring
2. lnanornueckas peus. Taking Pilot on Board, Mooring, Anchoring
3. UreHue u nepeBo]i OpUrMHAIbHBIX JIOLMH
4. YteHnue u nepeBo/1 KapThl (3ar0JI0BOK, IPUMEYAHHUS, PETYTIPEIKICHUS )
BAJITUMCKAS IN'OCYAAPCTBEHHAA AKAJEMUSA PBIBOITPOMBICIIOBOI'O ®JIOTA
JK3aMeHANMOHHDbIN Omutet Ne 1

WHoCTpaHHBIH SA3BIK (QHTITMACKUN) 26.05.05
Jucrunnmna: CroenuanbHOCTh:
Cemectp: 4cemectp 2 Kypc
CEKIIUA: aHrmiickoro s3pika B bI'AP®

Translate the extract from the Sailing Directions.

Translate the extract from Chart Heading

3. |Speak on the topic. Taking Pilot on Board

4.  |Make up a dialogue on the situation.

bunet paccMoTpeH u yTBepKAeH Ha 3aceaHuu cek- | Jlara: ITporokom Ne
107051
3aBeqyIOIINi CeKIUen
Comona D.C.
MHOJIHUCH dUO

Card (mpumep 3axanmii)
1. Translate the following:
About 7 miles southward of Cabo Corveiro, the coast is steep with a small black rock lying a short
distance from it. Farther southward, about halfway up the sandhills, several whitish patches are dis-
tinctly visible, the northern patch being most outstanding.
About 20 miles southward of Ensenada de Puerto Nuevo, a prominent boulder lies at the foot of the
yellowish sand dunes, and about 10 miles farther southward is a prominent cliff.
About 10 miles northward of Cap Blanc (20°46’ N., 17°03° W.) is the military post of Port Etienne,
a square building, standing at an elevation of 62 feet (18m9), on one of the highest parts of Presqui-
le du Cap Blanc, about 9 1/2 miles northward of Cap Blanc, can easily be made out, also the four
radio masts, 262 feet (79m9) high, close to it.
The bight immediately northward of Cabo Doubouchage, which lies 5 4 miles north-westward of
Cap Blanc, has a sandy beach and its northern entrance point overhangs the sea. A conical tower
with a large sand dune close southward of it, standing on the northern shore of the bight, are promi-
nent.
Cabo Doubouchage is low point with patches of vegetation on it; from the cape, dark rocky cliffs,
on which the sea breaks heavily, extend 1 % miles south-south-eastward to Punta de la Guera. Falso
Cabo Blanc lies about midway between the cape and the point.
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2. Translate the following:

TRAFFIC SEPARATION SCHEME OFF CASQUETS

Subject to any factors that may adversely affect safe navigation, ships proceeding from the western
part of the English Channel to Dover Strait, or vice versa, are strongly recommended to use this
traffic separation scheme. Ships crossing the recommended direction of traffic flow should maintain a
heading as nearly as practicable at right angles to the general direction of traffic flow. Ships joining or
leaving the main flow should do so at as small an angle as practicable to the recommended direc-
tion.

3. Speak on the Topic: Taking Pilot on Board

4. Make up a dialogue.

.HOHMaH coo6maeT, YTO BBUAY OTJIMBA BaM IIPUIACTCA KIAaTb IMPpHUJIMBA HA SIKOpHOfI CTOAHKC. CHpO-
CUTC, CKOJIbKO BaM NPUACTCA KAATb, JAJICKO JIM AKOPHAA CTOSAHKA W XOPOIIO JIM OHA 3alllulICHa OT
BC€TPOB, KaKOBLI FJ'Iy6I/IHbI, XOpOIHI/Iﬁ JIX TaM T'PYHT. .HOLIMaH COO6H18.6T, qTo rJIy6I/IHa Ha }IKOpHOﬁ
cTosgHke 10 M, TpPyHT XOpOIIMHA U 3Ta SIKOpHAasi CTOSIHKA OTKPBITAa TOJIbKO I0KHBIM BeTpam. Ha Bo-
IIpoC 0 TOM, Kakoi AKOPb HaaAo0 6yz[eT OoTAaTh, JIOOMaH OTBC€YACT, YTO BbI 6yL[eTe OTAaBaThb JIEBBIN
AKOPb, HO o00a AKOPpA JOJIKHBI 6BITB T'OTOBBI K OTAQYEC U YTO CMBIYCK 6YZI€T JAO0CTAaTOYHO. .HOIIMaH
IMPOCHUT cOaBUTH Xon4 Ao 4 Y3JIOB U HpOfITPI MHMO BCTPCHHOI'O CyJHa JICBBIM 60pTOM, 1 HA4YHWHaCT
OoTAaBaTb KOMaH/bI.

5 cemecTp
CogepxaHue SK3aMeHa:
1. [TepeBoj 1€TOBBIX MUCEM C PYCCKOTO Ha aHTIIMUCKUH (M3BEIIEHNE O TOTOBHOCTH, 3aKa3bl)
2. MOHOIOTHYEeCKOE BHICKA3bIBAHHE:
Agent on Board
Medical Examination on Board
Customs Examination
3. Jluanoruyeckas pedb: areHT Ha OOPTY, MEAUIIMHCKAS MPOBEPKA, TAMOKEHHBIN TOCMOTD.
4. YteHue u nepeBoi METEOCBOIKU

DK3aMeHaAMOHHBII outer No 1

WHOCTpaHHBIH S3BIK (QHTITHACKUN) 26.05.05
Jucrumimna: CnenuanbHOCTb:
Cemectp: IIate1ii cemecTp 3 Kype
CEeKIUs: AHIIMKICKOTO si3bIKa B BITAP®

1. |Translate the letters into English

2. |Speak on the topic. Agent on Board

3. |Make up a dialogue on the situation.

4. |Read and translate the text of the weather report.
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buiter paccMOTpeH 1 yTBEp:KJIeH Ha 3aceaHuy Ka- | Jlara: ITporoxoin Neb
benpsl
3aBenyroumii kadeapoit
Comnosa 2.C.
MOJIUCH 5(0)

Card (mpumep 3axaHuii)
1. Translate into English:
a)l'ocroza,
Hactosmmum n3Bemiato Bac, uto cyaHo «KanuHuHrpam moa MOMM KOMaHI0BaHHEM NMPUOBLIO B Balll
nopt cerofHsi B nsAtHuiy, 20 gexadps, 20... B 10.00 yrpa u omBaproBanoch y npudaia Ne 5 Ha
perine [Nyms.
CyIHO BO BCEX OTHOIICHUSIX TOTOBO HayaTh BBIFPY3KY I'py3a COJICHOM MOMBBHI B IJIACTMACCOBBIX
6oukax B konuuectBe 100 equau 1 300 TOHH PHIOHOW MYKH B JDKYTOBBIX MEIIKAaX B COOTBETCTBUU
C MpaBUJIaMH U YCIIOBUSMU YapTep-naptuu ot 15 nekalps 20..., JlonnoH.

b) l'ocnona,

[Tpomry o6ecnieuuts Mo€ cyauHo 100 TonHamu mpecHoit Boabl U 300 TOHHAMH >KMIKOTO TOIUIMBA,
KOTOpPBIE JOJDKHBI OBIThH mocTaBieHsl 13 mast, 20... ¢ 9.00 no 12.00 yrpa.

C yBaxxeHuew,

2. Speak on the topic: Customs Examination.

3. Make up a dialogue.

ATeHT coo0mIaeT, 4To MOJNydMJI pajuorpaMMmy, 4To Bbl Hykaaerech B 150 T mpecnoit Boasi, 300T
TOIJIMBA M HAJIMYHBIX JACHbIaX Ha CYJIOBbIE PAacXO/bl, M yXke caenan Bce Heooxoaumoe. [lonpocure
areHra MOPEeKOMEHI0BaTh XOPOILEro IIUMYaHAJIepa A 3aKyIKU CBEXEW NPOBU3UM U CIPOCHUTE,
KaKMe BaM CJIeyeT IPUTOTOBUTH JJOKYMEHTHI K IIPUXO0JLy TAMOKEHHBIX UNHOBHUKOB (CYyZ10BOE CBH-
JIETENbCTBO, KJIacCU(PUKAIIMOHHOE CBUAETEIbCTBO, CBHUJIETENHCTBO O TPY30BOM Mapke, CynoBas
pOJIb, JOKYMEHT O IMOcieIHeH TaMokeHHOH ouncTke). CooOIuTe areHTy, 4To Cy0Bble JJOKYMEH-
Thl, BbllaHHbIe Perucrpom Poccun, uctekyt yepes 2 HeAenu U YTO BaM HYXKHO HPOJJIUTh UX CPOK
neiictBust. Ilompocure opraHu3oBaTh BCTpedy € NPEACTABUTENSAMH KJIaCCH(HUKAIMOHHOTO OOIIe-
CTBa M MPUIJIACUTh 2yX MHCIIEKTOPOB I IPOBEACHHS OCMOTpa KOpIyca CyJHa, MaayOHbIX MeXa-
HU3MOB U 3JIEKTPOOOOPYI0BAHUS

4. Translate weather report:

SHIPPING FORECAST — DOVER PORTLAND PLYMOUTH SW VEERING NW 4 OR 5 OC-
CASIONALLY 6 RAIN OR DRIZZLE FAIR LATER MODERATE WITH FOG PATCHES BE-
COMING GOOD BISCAY = VARIABLE 3 OR 4 MODERATING PRECIPITATIONS AT
TIMES TEMPERATURE PLUS 1 TO 4 BECOMING GOOD SMOOTH SEA

GENERAL SYNOPSIS AT MIDDAY = ATLANTIC = LOW MOVING STEADILY NORTH-
EAST EXPECTED 200 MILES NE OF ICELAND 964 BY TOMORROW RIDGE OF HIGH
PRESSURE THROUGH BISCAY SLOW MOVING FAIR GOOD
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